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Budeme-Ii vuli rodicu prijimat za svou, 

na svete nebudou zneprateleni bratri; 

Budeme-Ii vuli predku prijimat za svou, 

na svete nebudou rozkmotreni clenove rodu 

Z pi'edmluvy stare kroniky rodu Ha. Puvodne z "Shengjingfu m.tlii:J!lit" od cfsai'e Qianlonga ~Ili. 

3 



OBSAH 

o Uvod ................................................................................................................................... 7 

0.1 cn a motivace ............................................................................................................. 7 

0.2 Metodologie a zdroje ................................................................................................. 8 

0.3 Clenenf prace ........................................................................................................... 10 

1. Zdroje k historii Mongghulskych rodu ................................................................................ 11 

1.1 Dosavadnf prace na tema mongghulske historie ....................................................... 11 

1.1.1 Zmfnky 0 Monguorech ve starsf zapadnf literature ............................................... 11 

1.1.2 Zmfnky 0 Monguorech v Cfnske literature ............................................................. 14 

1.1.2.1 Badanf 0 puvodu a nejstarsfch dejinach Mongghulu ......................................... 14 

1.2 Historie Mongghulskych rodu ................................................................................... 16 

2 Historie rodu Ha ................................................................................................................ 20 

2.1 Celkovy prehled historie rodu Ha ...................................................... ...................... 20. 

2.1.1 Legenda ............................................................................................................... 20 

2.1.2 Informace 0 puvodu rodu Ha podle Rodinne kroniky ............................................ 21 

2.1.3 Verze 0 puvodu rodu Ha z Nanjingu ...................................................................... 22 

2.1.4 Diagram migrace rodu Ha ..................................................................................... 24 

2.2 Rodinna kronika ....................................................................................................... 25 

2.2.1 Uvodnf poznamky ................................................................................................. 25 

2.2.2 Generacnf jmena .................................................................................................. 26 

3 Rozhovory ......................................................................................................................... 28 

Socialnf a historicke pozadf tohoto obdobf v puvodnfm sfdle rodu Ha ve vesnici Xihajia, 
Huzhu ............................................................................................................ ················28 

3.1 Prvnf migrace (Rozhovor s prastrycem, Ha Shengchengem) ...................................... 30 
• 

3.1.1 Komentar ............................................................................................................. 30 , 
4 , 



3.1.2 Preklad rozhovoru s prastrycem Ha Shengchengem .............................................. 32 

3.2 Druha migrace - Ha Yangde a Ha Mingde {Rozhovor s Ha Shenglinem} ..................... 42 

3.2.1 Komentar ........................................................................................................... 42' 
3.2.2 Prepis a preklad rozhovoru ................................................................................... 42 

3.3 net! migrace - Ha Baode {Rozhovor s panem Ha Baodem} ...................................... .44 

3.3.1 Komentar ............................................................................................................. 44 

3.3.2 Prepis a preklad rozhovoru ................................................................................... 45 

4 Aktualnf situace rodu Ha .................................................................................................... 54 

4.1 Aktualnf situace v Zapadnfm rodu zapadnfho Ha ....................................................... 54 

4.1.1 Clenove rodu zapadnfho Ha ve vesnici Xihajia a vzajemna komunikace mezi 
castmi rodu .................................................................................................................................. 54 

4.1.2 Jazykova situace v mongghulskem rodu Ha .. ······················································55 

4.2 Clenove Vychodnfho rodu Ha .................................................................................... 55 

4.3 Clenove rodu Ha v Dakeshidanu ............................................................................... 56 

5 Zaver ................................................................................................................................. 57 

6 Prfiohy ............................................................................................................................... 60 

6.1 Diagram prfbuzenstvf rodu Ha .................................................................................. 60 

6.2 Seznam mfstnfch jmen .............................................................................................. 62 

Bibliografie .............................................................................................................................. 651 

Fotografie ..................................................................................................................................... 67 

5 

, 



-, 

, 

Nazev prace: Oralnf historie Mongghulskeho rodu Ha 

Autor: Ha Mingzong 

Vedoucf: Veronika Zikmundova 

Abstrakt: Tematem me prace jsou dejiny mongghulskeho rodu Ha. Ve sve bakalarske praci se 

zabyvam vyznamnym usekem novejsfch dejin tohoto rodu, migrad castf rodu z nejstarsf zname 

lokace v Xihajia, provo Qinghai, do novych sfdlist. Migrace probfhala ve trech fazfch mezi lety 

1918 a 1942. Zakladem prace jsou rozhovory se starsfmi cleny rodu, zfskane terennfm 

vyzkumem, ktere prezentuji v prepisu a prekladu s komentarem, dale jsem pracoval s rodinnou 

kronikou rodu Ha a ustne predavanymi legendami. Vzhledem k absenci vedecke literatury 0 

historii mongghulskeho rodu Ha v uvodu prinasfm prehled dosavadnfch vedeckych prad, ktere 

s tematem souviseji. V zaverecne kapitole analyzuji vyznam migrace pro soucasnou situaci 

mongghulskeho rodu Ha. 

KHcova slova: Mongghul, Tu, rodinna kronika, migrace, rod Ha, oralnf historie 

Thesis title: Mongghul Ha Clan Oral History 

Author: Ha Mingzong 

Supervisor: Veronika Zikmundova 

Abstract: The current bachelor thesis focuses on the oral history of Mongghul Ha Clan (in 

Hawan Village, Tiantang Township, Tianzhu Tibetan Autonomous County, PR China). The clan's 

migration from the acenstral homeland of Xihajia in the contemporary Huzhu Tu Autonomous 

County, Qinghai Province to the current place of residence in Gansu Province in three 

waves from 1918 to 1942 is examined. Interviews with clan elders, transcribed in 

Mongghul and translated to Czech are an important part of the study. The clan's family chronicle 

and oral legends are also dealt with. The introduction features an overview of related, 

relevant previous work and the concluding chapter describes the impact migration has brought 

to the clan. 

Keywords: Mongghul, Tu, family chronicle, migration, Clan Ha, oral history 
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o Uvod 

O. 1 ell a motivc~ce 

Dlouhodobym diem meho vyzkumu je zaznamenat ustnf historii mongghulskeho rodu Ha z 

Hawanu, tedy meho vlastnfho rodu, na zaklade rozhovoru provadenych se starsfmi lidmi, a dale 

systematicky prezentovat historii celE~ho mongghulskeho rodu Ha. Ve sve bakalarske praci jsem 

se zameril na jeden usek teto historie, totiz obdobf migrace castf rodu z puvodnf lokace v Xihajia 

do novych sfdlis!. Toto tE~ma jsem si vybral, protoze je dulezitym momentem v historicke pameti 

tech castf rodu, ktere opustily puvodnf vlast. Protoze vsak doposud neexistujf vedecke prace 0 

dejinach mongghulskeho rodu Ha, snazfm se v uvodnf kapitole sve bakalarske prace 

systematizovat vsechny dosazitelne zdroje informad k tomuto tematu. 

Pri zkoumanf historie tzv. monguorske narodnosti narazfme na problem, zpusobeny tfm, ze 

neexistuje kolektivnf historicka pamet Monguoru jako naroda, ani jeho jednotlivych vetSfch 

slozek, jako jsou Mongghulove predevsfm z Huzhu EJl;u a Mangghuerove2 z Minhe ~~. 

Prameny k temto dejina~n jsou jednak pomerne strucne oficialnf urednf zaznamy, jednak rodinne 

kroniky jednotlivych rodlJ, jednak ustnf historie. 

Historicka pamet se tykc3 vylucne dejin jednotlivych rodu. Zatfmco dejiny nekterych rodu se jiz 

dockaly alespon castecne vedeckeho zpracovanf v dflech monguorskych i zahranicnfch autoru, 

dejiny rodu Ha nejsou zatfm zpracovany vubec. Ukol, kterY jsem si predsevzal, bude vyzadovat 

dlouhodobe studium historicke literatury a sber ustnf historie. 

Tato prace je pouze prvnfm krokem, v nemz se pokousfm zachytit podrobneji jeden 

z vyznamnych momentu historie meho rodu, totiz jeho migraci z puvodnfho stanoviste ve vesnici 

Xihajia do naseho soucasneho domova ve vesnici Hawan. Toto tema je zatfm stale zive v pameti 

nejstarsfch clenu naseho rodu, kterf migraci zazili nebo 0 nf mnoho slyseli. Vzhledem k tomu, ze 

neexistujf zadne pfsemne zaznamy historie rodu Ha, a ze starsf clenove naseho rodu postupne 

odchazejf (v nedavne dobe zemrel muj praprastrYc Ha Shoude ~~~ a muj prastryc Ha 

Shenglin ~~**), rozhodl jsem se porfdit zaznamy rodinnych prfbehU, ktere jsem od detstvf 

slychal. 

Slater, K. w., 2003a
r 

str. 307-324. 
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Soucastf bakalarske prace jsou prepsane nahravky rozhovoru poi'fzenych pri terennfm vYzkumu. 

Rozhovor, kterY byl veden v qinghaiskem dialektu Cfnstiny, uvadfm pouze v prekladu. Rozhovory 

vedene v mongghulstine uvadfm v celem puvodnfm znenf v prepisu a prekladu. Tyto rozhovory 

mohou slouzit jednak jako jazykovy material, jednak jako ilustrace nekterych dulezitych aspektu 

mongghulske kultury, jako jsou naprfklad vYznam systemu spolecenskych a prfbuzenskych 

vztahu a s nfm souvisejfcf uctfvanf predku . 

Tato prace bude tedy na jedne strane pi'fspevkem ke studiu dejin rodu Ha, a tfm i ke studiu 

sirsfch dejin mongghulskeho etnika, na druhe strane pak materialem pro dalsf etnolingvisticky a 

sociologicky vYzkum. Prace bude nasledovana Cfnskou verzf, ktera bude slouzit jako doplnek ke 

stavajfd rodinne kronice, a anglickou verzf pro dalsf vyuzitf. 

0.2 Metod%gie a zdroje 

Hlavnfm materialem, pouzitym pro tuto praci, jsou nahrane rozhovory se starsfmi cleny rodu, a 

rodinna kronika naseho rodu. Sber ustnfho materialu probfhal v letnfch mesfdch 2009 jednak 

v me rodne vesnici Hawan (provincie Gansu), predevsfm vsak ve vesnici Xihajia iffi~**1 

v okrese Huzhu .:all}] v provincii Qinghai, ktera je povazovana za puvodnf sfdlo naseho rodu, a 

ve vesnici Dakeshidan *f3Ht.El, Tiantang ~1l!, v tibetskem autonomnfm okresu Tianzhu ~1§t 

il~ § )~!!, kam se prestehovaly dalsf dve casti rodu z vesnice Xihajia. abe tato mfsta jsem 

v doprovodu jednoho z pi'fbuznych navstfvil jako jeden z mala lidf z nasf vesnice. Vsude se nam 

dostalo vreleho prijetf, slovy obyvatel vesnice Xihajia: IITvuj dedecek nas nemohl navstfvit, ani 

tvuj otec to nedokazal. Jak se to podarilo tobe?, Ai, xiron ... "3 Ve vesnici Dakeshidan jsem mel tu 

cest hovorit s nekolika starsfmi lidmi, ktei'f byli prave na ceste do prace na poli, byli nadseni 

ucelem nasf navstevy, jenz povazovali za IIdobry a zasluzny umysl", a pripojili se k nam. 

v zajmu co nejvetSf autenticnosti prace a rovnez co nejsirsfch moznostf dalsfho vyuzitf zfskaneho 

materialu jsem vsechny rozhovory zaznamenaval jednak videokamerou na kazety, jednak na 

diktafon. Nekterf z informantu preferovali z ruznych duvodu hovor v qinghCjiskem dialektu 

Puvodni text: Toni aadee nige ire shdaji gui, toni aaba nige ire shdaji gui, qi amenga nige ire shdawa yo? Ai, 
xiron ... "VYraz ,ai xiron', odpovidajici mongolskemu ho'orhii, vyjadruje pozitivni emoci smerem k mladsimu cloveku. 
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Cfnstiny, vetSina rozhovoru je v mongghulstine. Rozhovory v cfnstine jsem pouze prelozil do 

anglictiny a cestiny, zatfmco rozhovory v mongghulstine jsem krome prekladu prepsal v jejich 

doslovnem znenf. V teto prcki, z duvodu jejfho rozsahu, uvadfm pouze cast shromc3Zdeneho 

materialu. 

vyznamnym pramenem pro tuto praci je nase rodinna kronika, Rodinne kronice rodu Ha 

z Huanzhongu, ktera ma dve casti, Starou kroniku z roku 18914 a Novou kroniku sepsanou v 

letech 1992-1993. Dalsfm zdrojem byla literatura, zabyvajfcf se dejinami narodnosti Monguor. 

Tffdflna prace Louise Schrama, ktera se nazyva "The Monguors ofthe KansuS-Tibetan Frontier" je 

vysledkem autorova misionarskeho pobytu okolo dnesnfho Xiningu v letech 1911-1922, je pro 

tuto praci dulezitym pramenem, ktery rovnez shrnuje poznakty prvnfch zapadnfch cestovatelu, 

kterym se podarilo navstfvit monguorske oblasti pred Schramem. 

Dalsfm dulezitym dflem je kniha "Hehuang6 Menggu'er Ren )iiJ~~ii'~A."7 (Mongghulove 

z Hehuangu) od Li Keyuho a jeho dcery Li Meiling. Toto dflo se snazf 0 systematickou analyzu 

mongghulske historie a prinasf cfnskemu ctenari novy pohled tuto historii, totiZ ze predky 

Mongghulu byli Mongolove a castecne turkicke kmeny, oproti starsf, Cfnskymi i mongghulskymi 

badateli prijfmane verzi 0 tuyuhunskem puvodu etnika. Dulezitym zdrojem jsou take Xiningske 

(Xining fu xinzhi iffi?JNWT~) a Gansuske analy (Gansu zhi 1:t~~), kterych hojne vyuzfvali 

Louis Schram i Li Keyu a Li Meiling. Ve sve praci prebfram informace ohledne analu ze zmfnenych 

dvou del. Dophlujfd informace ohledne mongghulskych realif jsem cerpal z knih Tianzhu Tuzu 

;R. m. ± ~ neboli "Tianzhustf Mongghulove" z clanku v casopise Mongolica Pragensia. 

V neposlednf rade jsem take pouzfval eletronicky zpracovanou Historii rodu Ha v Cfne od pana 

Ha Baochenga. 

Gansu. 

Stara kronika pokr{va obdobi zhruba od zacatku 19. stoleti az do r. 1993. 

Kansu = Gansu -a-m. 
Hehuang )liJ~: Povodi zlute reky a reky Huang )~7./<5iiJ neboli reky Xining 5'J='5iiJ v provinciich Qinghai a 

Li Keye aLi Meiling, 2005, Hehuang Menggu' er Ren }'if1~lfi!i$A. 
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0.3 Cleneni pnice 

V praci jsem se zameril predevsfm na obdobf migrace rodu Ha z puvodnf lokace - vesnice Xihajia 

v okresu Huzhu, provincie Qinghai, do soucasneho sfdla ve vesnici Hawan v Okresu Tianzhu 

v provincii Gansu, k nfz doslo v letech 1918 -1942. 

Tato prace je rozdelena krome uvodu a zaveru do ctyr kapitol. V prvni kapitole se pokousfm 

systematizovat dosavadnf vedecke badanf a ostatnf prameny, ktere mohou byt relevantnf pro 

hlavnf tema me prace, dejiny mongghulskeho rodu Ha. Vzhledem k tomu, ze vedecke prace 

prfmo k tomuto tematu dosud neexistujf, shrnuji zde badanf 0 monguorske historii obecne, 0 

ostatnfch mongghulskych rodech a 0 historii prfjmenf Ha v Cfne. Zaroven zde uvadfm prehled 

relevantnfho materialu oralnf historie, ktery se mi doposud podarilo k tematu shromazdit. Ve 

druhe kapitole se snazfm analyzovat a interpretovat podrobne informace 0 motivech a 

predbeznych podmfnkach migrace. neti kapitola se zamerf na proces migrace z puvodnfho sfdla 

naseho rodu do novych lokalit. V teto kapitole uvadfm predevsfm Hi rozhovory, jejichz hlavnfmi 

tematy jsou tri faze migrace rodu Ha do vesnice Hawan. Ve ctvrte kapitole se budu zabyvat 

dusledky migrace a soucasne situ ace jednotlivych vetvf rodu Ha. V zaveru se pokusfm shrnout 

vysledky teto prace k badanf 0 mongghulske historii a zaroven vznest otazky pro dalsf badanf. 

10 
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1. Zdroje k historii MongghulskYch rodu 

1. 1 Dosavadni prace na tema mongghulske historie 

o klasifikaci a jazyce Mongghulu jiz byla napsana specializovana pojednanf (Schram 2006 [1954-

1961]; Ha a Stuart 2006; Ha 2007). Mongghulove tvoi'f soucast jedne z padesati sesti oficialne 

uznanych narodnostf v Cfne, zname v Cfnstine jako mensina "Tu", a v zapadnf literatui'e jako 

Monguor. Vedecke zkoumanf Mongghulu zapocalo teprve nedavno a historie je dodnes malo 

probadana a je pi'edmetem neustalych diskusf. Starsf dejiny Mongghulu jsou zkoumany pouze 

v kontextu cele monguorske narodnosti. V Cfne pi'evladajf dye teorie 0 puvodu Monguoru/Tu. 

Popularnejsf z nich spojuje toto etnikum s Tuyuhuny, ktei'f se ve 3. stoletf oddelili z davneho 

kmenoveho svazu Xianbei ~f5!f! z vychodnf casti dnesnfch mongolskych oblastf a odkocovali 

zapadnfm smerem. Usadili se v bHzkosti dnesnfho jezera Qinghai, domoviny soucasnych 

Monguoru, a z tohoto duvodu jsou mnoha Cfnskymi badateli povazovani za pi'edky 

Monguoru/Tu. Nicmene vyzkumy mezi monguorskym obyvatelstvem neodhalily zadne historicke 

legendy a pi'fbehy, ktere by jejich puvod spojovaly s Tuyuhuny. Druha z teorif tvrdf na zaklade 

mfstnfch monguorskych legend a lingvistickych dukazu, ze Monguorove jsou pi'evazne potomci 

mongolskych vojaku, ktei'f pi'isli do sve soucasne vlasti ve 14. stoletf pod vedenfm Cingischanova 

generala jmenem Gereltai, ktery se po pi'fchodu usfdlil v okolf dnesnfho Mongghulskeho 

autonomnfho okresu Huzhu .B.WJ±~ § )~!!. Tato teorie je vseobecne podporovana a 

pi'ijfmana i zapadnfmi ucenci. 

1.1.1 Zmfnky 0 Monguorech8 ve starsf zeipadnf literature 

Otec Louis M. J. Schram, misionai', kterY zil v oblastech Monguoru od roku 1911 do 1922, napsal 

jednu z klasickych prad 0 Monguorech. Ve sve praci The Monguors of the Kansu-Tibetan 

Frontier, ktera se sklada z ti'f castf: 1. Their origin, history, and social orgnization 2. Their religous 

life 3. Records of the Monguor clans: history of the Monguors in Huangchung9 and the 

Jmeno Monguor je dnes bezne pouzfvano jako ekvivalent pro etnikum "Tu", jednu z oficialne registrovanych 
Cfnskych mensin. Jmeno Mongghul v uzsfm slova smyslu oznacuje vetev Monguoru, ktera zije v oblastech Huzhu, 
Tianzhu a Datong. vyraz Mangghuer odkazuje k monguorske vetvi, zijicf v Minhe. Vsechny uvedene termfny jsou 
pouzfvany i zapadnfmi badateli. V kazdem pripade jsou vsechna tato jmena fonetickymi variantami etnonyma Mongol. 
Vice viz Ha and Stuart, 2006, str. 11-43. 

Huangchung = Huangzhong 5~~: v nejstarsfch Cfnskych historickych pramenech, Huangzhong byl sfdlo 

etnikum Qiang 5't, mezi rekami Datong *3M5liJ, Xining i!?)i:iJ a Ziuta reka j{)i:iJ v provincii Qinghai 'j!J)ij~. 
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chronicles ofthe Lu Family, prinesl prehled zminek 0 Monguorech od starsfch zapadnfch autonJ. 

Prekvapiva variabilita nazoru jednotlivych cestovatelu na puvod Monguoru je zaroven 

charakteristickym znakem badani 0 teto etnicke skupine, proto zde jako ilustraci uvadim strucny 

vytah ze Schramova textu.10 

Hue a Gabet 

Misionari Evariste Regis Huc a Joseph Gabet byli prvnimi, kdo 0 Monguorech podrobne psali. 

Setkali se s nimi na sve slavne ceste do Lhasy v letech 1844 - 1846. Jejich pruvodce, ktery hraje 

v cestopise dulezitou roli, byl sam Monguor, poddany nacelnika Oi Tusiho. Huc a Gabet pisi, ze 

Monguorove jsou tatarskeho puvodu a jejich jazyk se se zda byt smesi mongolstiny, tibetStiny a 

cinstiny. 

N. M. Przevalskij 

Polsky cestovatel v ruskych sluzbach, N. M. Przevalskij navstlvil monguorske oblasti v roce 1873. 

Monguory nazyva "Dalda" a pise 0 nich, ze jsou spise muslimove nez (inane a jejich jazyk je 

"smesi mongolstiny, cinstiny a neznamych slov". Po sve druhe ceste do teto oblasti v letech 1879 

- 1880, napsal, ze Tibetane "Daldy" nazyvali "Karlun", zatimco (inane a Mongolove jim rfkali 

"Tunschen" (toto jmeno by mohlo souviset s mistnim nazvem Tongrenll
, kde tito Monguorove 

zijf). Przevalskij take navrhl teorii, ze zemi jejich puvodu byla oblast Sarmarkandu, a ze jsou smesi 

"Arijcu" a "Mongolu".12 

G. N. Potanin 

Dalsi rusky cestovatel G. N. Potanin (1884 - 1886) nazyva Monguory "Sirongolove". Ani 

"Sirongol", ani "Oalda" nejsou nazvy zname mezi Monguory samYmi. 

W. W. Rockhill 

10 
Schram, M. J. L, 2006 [1954, 1957, 1961], str. 116. 

11 
Tongren 15'11=: okres v Hainanskem regionu mfr-l1JfH, provincie Qinghai. 

12 
Pod Ie tohoto popisu je znacne pravdepodobne, ze Przevalskij cestoval v oblasti dnesnfho Tongrenu v 

provincii Qinghai a setkal se s tamejsf vetvf Monguoru, znamych jako Doldo. 

12 
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Rockhill tvrdi ve sve prcki The land of the lamas, ze tzv. Dschiahours ze Sanchuanu .=)11 13 se 

take nazyvali Bill Mongolove, jejichz puvodni domov byl pravdepodobne v Ordosu. Dale pise: 

"jejich jazyk, mysHm si, je tak z osmi desetin mongolsky, zbytek je tibetsky a Cinsky, a podle me 

nejlepsi vedomosti je to dosud neznamy zargon, ktery je pravdepodobne puvodnim jazykem Tu

renu teto casti Rise."14 

Comte de Lesdain 

Comte de lesdain, kterY cestoval pres tuto oblast, dokonce popisuje tuto zemi (pohraniCi 

Qinghaie a Gansu) jako "obyvanou davnymi domorodci provincie Gansu, kteri jsou 

nejautentictejSimi zbytky primitivni rasy, z nichz vznikli Cinane." 15 

P. K. Kozlov 

P. K. Kozlov (1907 - 1909) psal, ze Monguorove "mozna vznikli jako smisene pie me no Cinanu a 

Tangutu16, a ze jejich jazyk byl blizky a podobny jazyku Mongolu, ale s primesi Cinskych a 

ta ngutskych slov." 

Reginald Farrer 

Reginald Farrer, kterY navstivil tento region v roce 1915, popisuje "Turanll
, i.e. "Turen", neboli 

"deti zeme" jako vymirajici rasu z davnych dob, ktera se lisi od Cinanu, Mongolu, Tibetanu a 

Mohamedanu, a jsou velmi tmavi a maji velice huste a kudrnate cerne vlasy." 

Frederick Wulsin 

American Frederick Wulsin, kterY se svou manzelkou cestoval pres oblast Monguoru v dvacatych 

letech, psal 0 Monguorech, ze "nekteri badatele prisli s myslenkou, ze jejich jazyk je velmi starou 

mongolstinou, a jini, ze jejim zakladem je turkicky dialekt Shatuou.17 Dnesni Tu-run muzou bYt 

13 
Sanchuan =:)11: oblast, kde dnes ziji tzv. Mangghuerove v okresu Minhe ~~~, Haidongskeho regionu, 

provincie Qinghai. 
14 Tito Monguorove za Sanchuanu jsou bezpochyby totozni s dnesnimi Mangghuery, nebot ti obyvaji oblast 
znamou jako Sanchuan. 
15 Schram, 2006, p.119. (From Peking to Sikkim through the Ordas, the Gobi desert, and Tibet, New York, 
Dutton, 1908.) 
16 Mysli se amdoSti Tibetane. 
17 Shatuoove byli pravdepodobne turkickymi kocovniky, zijicimi v severni Cine od sedmeho stoleti az do 
poloviny desateho stoled a povazovanymi nekdy za potomky Hunu. Mnoho necinskych dynastii a statu v severni Cine 
od nich odvozovalo svuj puvod. 
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potomci pristehovalcu paWcfch jedne nebo druhe z techto ras. Informace, ktere mam 

v soucasnosti k dispozici, me neopravi'lujf k vyjadreni zadneho nazoru."18 

Schram pouzil tento posledni citat jako vhodne shrnuti skutecnosti, ze Monguorove byli pro 

zahranicni cestovatele vzdy zahadou. 

Otec A. Mostaert 

Mostaert byl misionar a soucasnik Louise Schrama, je dalsi vyznamnou postavou ve studiu 

Monguoru. Diky jeho vynikajfcf a rozsahle jazykove a etnologicke praci 0 Monguorech, toto male 

a drive nezname etnikum se ocitlo v centru pozornosti mnoha modernfch ucencu. 

1.1.2 Zmfnky 0 Monguorech V cfnske literature 

1.1.2.1 Beidanf 0 puvodu a nejstarsfch dejinach Mongghulu 

Studium dejin narodnosti Tu v Cine zapocalo ve 30. letech dvacMeho stoleti a 

soustredilo se predevsim na sporne otazky jejich historie a puvodu. vyznamny badatel te doby 

byl Chen Jishen i!*~~, ktery cestoval v oblasti Qinghai a Gansu v roce 1940. Tento badatel jako 

prvni seznamil Cfnskou verejnost s etnikem zijicfm v Qinghaii a Gansu a nazyvanym mistnimi 

Cii'lany Turen. Na zaklade foneticke shody prvni slabiky jmena navrhl, ze predky Turenu byli 

historicti Tuyuhunove. Priblizne ve stejne dobe zacali badatele zkoumat historicke analy 

Qinghaie a Gansu, kde nasli zaznamy 0 skupine lidi, kteri zili v dnesni provincii Qinghai a jejim 

okoli a byli oznacovani jako Turen ±).. a Tumin ±~. Badatele tvrdi, ze ty terminy jsou 

odvozeny ze jmen Dada f~~, Dada 3Ls3Ls, Damin 3Ls~, Tuda ±3Ls a udajne jsou predky etnika 

dnesnich TU.19 

Qinghaiske a Gansuske analy jsou temer jedinym lIoficialnim" zdrojem informacf 0 

starsfch dejinach Monguoru neboli Tu. Krome nich, existujespis Qinbianjilu ~ 3ll. ~ IIl§ 20 

18 

19 

20 

Schram, 2006, p. 119. 
Li Keyu a Li Meiling, 2005. 

Qinbianjilii ~UI~III!: napsal Liangfen ~1Jl' v roce 1691, dynastie Qing. 
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z obdobi Qianlong ~~ Qingske dynastie, kde autor Liangfen ~ffi' dava do souvislosti Turen s 

"Yi ~/I neboli Mongoly z dynastie Yuan.21 

Schram shrnuje informace z analu 0 prichodu mongolskych vojaku do oblasti takto: 

V roce 1226 Subudei (Subedej), jeden z nejvyznamnejsich Cingischanovych vojevudcu, 

behem tazeni do Lanzhou napadl i Xining. V roce 1275, podle Xiningskych analu (k. 31, s. 7a), 

byla jedna cast mongolske armady vyslana bojovat s tibetskymi povstalci v oblasti Kukunor. 

V roce 1287 byl Changji **, jeden z Cingischanovych zefu, jmenovan guvernerem 

Xiningu. Podle Li Keyuho "behem celeho yuanskeho obdobi v Xiningskych analech nenajdeme 

jedinou zminku 0 pritomnosti monguorskeho osidleni kolem Xiningu. Prvni historicke zaznamy 

pochazeji z doby dynastie Ming. Z nich vsak Ize vyvodit, ze skupiny Monguoru (Turen) zde zily jiz 

za Yuanu jako poddani vojevudcu, jejichz potomky byli pozdeji monguorsti nacelnici Tusi./I 

Jak analy Gansu, tak Xiningske analy zaznamenavaji, ze v do be nastupu dynastie Ming 

roku 1368 jiz Monguorove sidlili v oblasti Xiningu.Oboji analy take zminuji, ze skupina Li je 

shatuoskeho puvodu.Ostatni monguorske skupiny, podle Analu Kansu, jsou mongolskeho 

puvodu, s vyjimkou jedne male skupiny citajici sedmdesat rodin, ktere paW Ye Tusimu ;a± 'i§'j, 

ktery byl chantouskeho22 puvodu a podrobil se dynastii Ming ve stejne dobe jako Monguori,23 

tj. kolem roku 1370.24 

Li Keyu a Li Meiling pak systematicky pracovali s obema analy a tvrdi ve sve knize 

Hehuang Mengguer Ren 5ilJ~~""i!i )LA, ze Turenove z tEkhto analu jsou potomky casti techto 

mongolskych vOjaku, mezi nimiz byli jak pravi Mongolove, tak pomongolsteni Turci, vyslanych na 

obranu hranic v tehdejsi provincii Gansu, kteri po padu Yuanske dynastie slibili vernost dynastii 

Ming . 

21 Li Keyu aLi Meiling, 2005, str. 2. 
22 

Chantou ~~: jedna z pi'istehovalych etnickych skupin zijfcfch v severnf Cfne, pravdepodobne puvodem se 

Sti'ednf Asie. 
23 Schram, L. 2006, str. 124. 
24 Li Keyu a Li Meiling, 2005, str. 294. 
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Li Keyu take zminuje, ze temto mfstnfm Mongolum, kterf se podrobili dynastii Ming, 

rfkali Tibetane "Hortl a mfstnf (fnane Dazi ~T/JLsT, Tuda ±JLs, v obdobf dynastie Ming a 

dynastie Qing byli pak v pozdejsf literature oznacovani jako Turen. Turen se delili na pet castf: 

Hezhou Taomin Turen )ilJ5JH)?J~ili~±)., 2S, Hehuang Zhuanglang Turen )ilJ~J.±)~±).,26, Ganliang 

Turen i:t)g±).,27, Wutun Turen 7[;~±A28 a Saiwai Siwei Turen ~9H:g.TI.±A29. 

Je take dulezite zmfnit, ze z techto Turenu cast byla muslimy, jejichz potomci jsou dnes 

Dongxiangove a Bao'anove. Dalsf cast vyznavala buddhismus a dnes jsou dnes rozdeleni do dvou 

etnik - prvnf - potomci Mongolu a pomongolstenych Turku jsou dnesnfmi Mongoly, druhou 

skupinou jsou Yughurove m-I!!!I~. 

1.2 Historie Mongghulskych rodil 

Diskuse 0 historii Monguoru bude patrne pokracovat jeste dlouho. Stale vfce se vsak ukazuje, ze 

hlavnfm materialem, ktery muze v soucasnosti poskytnout zasadnf informace a umoznit hlubsf a 

realistiCtejsf pohled na mongghulske dejiny, jsou konkretnf historie jednotlivych rodu. Ty mame 

k dispozici v podobe rodovych kronik a oralnf historie - legend a vypravenf. Studium techto 

pramenu je zatfm stale v pocatdch a zejmena ustnf prameny byly doposud zcela ignorovany. 

Studie Louise Schrama 0 rodinnych kronikach rodu Lu je prvnf tohoto druhu, a byla teprve 

nedavno nasledovana studif Li Keyuho v jeho knize Hehuang mengguer Ren. 

Vzhledem k tomu, ze tyto dve prace majf zasadnf vyznam pro studium mongghulskych dejin 

a pro hlavnf tema me prace, v nasledujfdm odd fie se pokousfm strucne shrnout vysledky jejich 

badanf 0 mongghulskych rodech a jejich puvodu. 

25 

26 

27 

28 

Oblast dnesniho okresu Lintao II1i'iJlU! a Min il«i!- v provincii Gansu. 

Oblast Xiningu, kde dnes iiji Mongghulove. 

Ganliang 1:t)~ = Ganzhou (Gansu) Liangzhou 1:t1H(1:tmtl))~1H, Liangzhou je dnesni mesto Wuwei JItJiOC 

V dnesnim okresu Tongren 1El1=-i!-. 
29 Saiwai Siwei l£91-I1]TI nebo ctyi'i sidla pohranicnfch vojakli (behem Mingske dynastie) na Saiwai jsou 

posakda Anding ~:iE.TI (1375 ~ 1505), posakda Aduan jliiJ!iiI6TI (1375 ~ 1391), posakda Quxian fill $tTI (?? ~ 1512) a 

sidle Handong ~*TI, dnes na zapade prefektury Haixi ii!il!i#l v Qinghai; Mangya x:Jt v Qinghai a kolem reky 

Rongqiang ll'5'e5liJ v Xinjiangu; okresy Haiyan 5i~i!- a Gangcha IXJtl~-i!- v Qinghai; a severovychode Xiningu. Pozdeji 

se tito vojaci stehovali dale do lokalit Dunhuang ~~, Yumen .:lin a Anxi ~~ v Gansu provincii. (Vice viz 

http://www.surag.net/viewArticle.do ?method=viewArticle&id=4028815dOf55a 233010f60d701c00026) 
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Louis M. J. Schram ve sve prcki The Monguors of the Kansu-Tibetan Frontier - Their Origin, 

History, and Social Organization Schram rfka, ze v kraji Xining a jeho podprefekture, Nianbai liI 

fa 30 v dobe, kdy zde pusobil, existovalo sestnact mongghulskych rodu. Podle analu provincie 

Gansu, ktere Schram ke sve praci vyuzfval, zilo dohromady sest rodu v tehdejsfm kraji Xining g§" 

? ffif a deset v podprefekture Nianbai. 

Podle analu provincie Gansu nacelnfci (Tusi ± ~31) sesti rodu v prefekture Xining byli ruzneho 

etnickeho puvodu. Nacelnfk rodu Oi ;f~ je oznacen jako skutecny potomek mongolske dsarske 

rodiny. Tusi z rodu Chen ~ je jediny cfnskeho puvodu. Nacelnfci rodu Li *, Na ~~ a Ji a32 jsou 

shatuoskeho puvodu, a Wangsky a nacelnfk je take povazovan za potomka Mongolu. 

Deset rodu v podprefekture Nianbai ijIfa =f F jiJT jsou: rod Oi ;f~33 mongolskeho puvodu, rod Li 

puvodu, rod Zhao Tusiho JM± ~ mongolskeho puvodu, rod A IfIiJ mongolskeho puvodu, rod 

Gan 1:1" mongolskeho puvodu, rod Zhu * mongolskeho puvodu, rod Ye j{$ tureckeho puvodu, 

kterY ma take 70 muslimskych rodin, rod Xin $ mongolskeho puvodu a rod La *~ take 

mongolskeho puvodu. 

30 Niabai ~{B: dnes mestys v okresu Ledu 5f-:=m-!!-, Haidong region )$* Iz:, provincie Qinghai ~)$1!i. 

31 Tusi ± ~ znamemi doslova "mfstnf vudce". Behem dynastif Ming a Qing, cfsai'ove udelovali temto mfstnfm 

vladcum tituly a moc, aby s jejich pomocf mohli lepe ovladat poddane. Tento tzv. politicky system Tusi byl oficialne 
zrusen v roce 1931. 
32 Li Keyu a Li Meiling ve sve knize Hehuang Menggu'er Ren tvrdf, ze Na a Ji jsou mongolskeho puvodu. (Li 
Keyu, Li Meiling, 2005, str. 7 a 238) 
33 Tento rod Qi nenf totozny s rodem Qi v prefektui'e Xining a podle 5chrama a Gansuskych analu jsou jeho 
pi'edky puvodne prominentnf mongolstf vojevudci. 
34 Li Nange byl prvnf Tusi rodu Li. Je znamy take jako Velky Tusi Li, zatfmco Li Hua'ao je znamy jako Maly Tusi 
Li. 
35 

Podle Gansuskych analu, Tusi rodu Li Hua'ao byl potomek slavneho shatuoskeho vojevudce Li Keyonga * 
Em, Jinskeho prince, jehoz syn zalozil pozdejsf dynastii Pozdnf Tang J§Jj. Prvnf Tusi rodu Li Hua'ao byl uznan jako 

Maly Tusi v roce 1655, v ranne dobe Mandzuske dynastie, a jeho rod vznikl odstepenfm od linie Li Nange. (Schram, str. 
127) . 
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Z techto sestnckti rodu se od Schramovy doby rody Chen I!$ a Qi *~ pochazejfd z prefektury 

Xining a rody Zhao, Ye, a Xin z podprefektury Nianbai zcela poCfnstily. Behem Mingske dynastie a 

mandzuske dynastie Qing, zejmena po roce 1723, byly temer do vsech rodu, vedenych tusi, 

vclenenya zapsany tibetske a Cfnske rodiny. 

Mimo tehdejsf Xining a Nianbai existoval vsak jeste jeden rod s mongolskym puvodem - rod Lu 

'1-, ktery zil v Lianchengu (liench'eng) li#& v dnesnfm okresu Yongdeng *~!!, provincie 

Gansu. Byli sousedy Mongghulu v Nianbai. Rod Lu je take zaznamenan v analech Gansu (kap. 42, 

str. 35) jako pochazejfd z mongolske dsarske rodiny. 

Louis Schram, jemuz se v roce 1916 podarilo zfskat pres sveho prftele rodinnou kroniku rodu Lu 

'1-, venoval tretf cast sve prace, The Monguors of the Kansu-Tibetan Frontier, Records of the 

Monguor Clans - History of the Monguors in Huangchung and the Chronicles of the Lu 

Family, prave teto kronice. Podle teto kroniky vznikl rod Lu z dsarske rodiny dynastie Yuan. 

Rodinna kronika rodu Lu ma dve casti. Podle Schrama vznikala prvnf cast v letech mezi 1602-

1607, a druha cast behem let 1792-1850. Schram take tvrdf, ze rod Lu byl jediny Mongoursky 

rod, ktery dokazal zachovat svou rodinnou kroniku, zatfmco kroniky ostatnich rodu byly zniceny 

pri castych vzpourach te doby. Rodinna kronika rodu Lu je vyznamna v tom, ze ukazuje nejen linii 

cfsarskeho puvodu rodu Lu, ale take jejich administraci, zajem dsare 0 monguorske rody, ktere 

pomahali branit hranice zeme, a take cfsarovu snahu zajistit si loajalitu monguorskych rodu. 

Cfsar udelil tituly vudcumrodu a pozval je do hlavnfho mesta na navstevu. Do urcite mfry odrazf 

rodinna kronika rodu Lu i organizaci a mentalitu jinych monguorskych rodu, jejichz vlastnf 

kroniky se nedochovaly. 

Li Keyu a Li Meiling se rovnez zabyvali mongghulskymi rody, mimo jine i otazkou puvodu 

rodovych jmen. Ve sve knize, Hehuang Mengguer ren, navrhli teorii puvodu vfce nez dvaceti 

mongghulskych rodu. Zmfnfm zde jejich vyklad puvodu nekolika vyznamnejsfch rodu: 

1. Rod Qi: Mongolsky nojon jmenem Duanzhu Ji#ij'r'r privedl sve poddane, vice nez 2000 lidf, 

vzdal se a slfbil vernost nove zalozene dynastii Ming. V roce 1399 padl v boji na strane mingske 
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dynastie. Za statecnost v boji mu mingsky soud udelil prfjmenf Qi *~/6 ktere jeho potomci 

uzfvajf dodnes. 

Krome tohoto rodu, ktery je take znamy jako vychodnf rod Qi, vsak existuje jeste jeden -

zapadnf Qi, jehoz prfslusnfci jsou potomky Zapadnfho nacelnfka (Tusi) Qi jmenem Gongge Xingji 

:9t~£~. Tento nacelnfk byl vnukem slavneho mongolskeho slechtice Aoluchi ~.# (neboli 

Gereltai), Chubilajchanova syna.37 

2. Rod Lu: Nacelnfk jmenem Tuohuan Jm%:, ktery je podle analu potomkem (ingischanova 

sesteho syna Kuoliejiena v pate generaci, se usadil v dnesnfm Lianchengu v Gansu.38 Mnoho 

z jeho potomku je dnes registrovano jako Tibetane nebo (fnane, ale nekterf se v soucasnosti 

stali Mongghuly. 

3. Rod Li: predkove rodu Li meli puvodne prfjmenf Zhuxie *jf~, a jsou shatuoskeho puvodu. 

Behem dynastie Tang jim za jejich zasluhy pri stabilizaci rISe soud udelil cfsarske prfjmenf Li. 

Velka cast z nich je dnes registrovana jako (fnane, zatfmco nekterf se stali Mongghuly. 

Li Keyu a Li Meiling rovnez rozdelili vsechna mongghulska prfjmenf do nekolika skupin podle 

jejich puvodu, naprfklad prfjmenf vznikla z prvnf slabiky jmena prvnfho predka rodu, prfjmenf 

udelena statem, prfjmenf vznikla z mfstnfch jmen, nazvu zamestnanf a podobne. 

Jmeno rodu Ha nicmene zadny ze zmfnenych pramenu neuvadf. Je otazkou, zda je duvodem 

pouze nedostatek informacf, nebo zda tvrzenf nekterych clenu Zapadnfho rodu Ha 0 tom, ze 

l1Puvodne nebyli Mongghuly", poukazuje na historickou skutecnost. Dejiny rodu Ha je proto 

treba rekonstruovat podle rodinnych kronik a ustnf historie. 

36 Li Keyu a Li Meiling ve sve knize Hehuang Mengguf fen nevysvetlujf, prot mingsky saud udelil prave prave 

prfjmenf Qi *13. 
37 Li Keyu a Li Meiling, 2005, str. 221. 
38 Li Keyu a Li Meiling, 2005, str. 79. 
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.. 2 Historie rodu Ha 

2.1 Celkovy pfehled historie rodu Ha 

Lide s prijmenim nebo rodovym jmenem Ha se nachazeji v Cine mezi Chueji, Mongoly, 

Monguory (Tu) a Cinany-Chany 5)l.. Ti, kteri jsou registrovani jako Chuejove, tvrdi, ze jejich 

predkove pochazeli z chanatu Buchara 1iJutDL.:E~, muslimskeho statu ve Sti'edni Asii.39 Malo 

informaci vsak existuje 0 puvodu mongghulskeho rodu Ha. Jedine v soucasnosti dostupne 

informace 0 dejinach rodu a puvodu rodoveho jmena jsou obsazeny v ustni tradici. To se tyka i 

rodinne kroniky, jejiz dulezita soucast cast byla znicena kolem roku 1958 a kronika byla pozdeji 

doplnena na zaklade ustni tradice a vzpominek starych lidi. 

V teto casti kapitoly prezentuji nejprve legendu 0 usazeni mongghulskeho rodu Ha v dnesnim 

okrese Huzhu v provincii Qinghai a pak se podle rodinne kroniky a materialu, ktere jsem 

shromazdil pri vyzkumu, zabyvam hypotetickym puvodem rodu Ha v Nanjingu. Za ucelem ziskat 

informace zda byli v Nanjingu lide s prijmenim Ha, dale jsem spojil s Chujskym panem Ha 

Baocheng ut3i.6X a zjistil, ze behem dynastie Ming, byli v Nanjingu prvni lide v Cine se 

prijmenem Ha, kterymi byli Karlukoveho puvodu. Na zaklade techto informaci navrhuje v teto 

casti kapitoly hypoteticky celkovy prehled historie rodu Ha. 

2.1.1 Legenda 

o puvodu clenu rodu Ha, ktei'i jsou registrovani jako Mongghulove, existuje pravdepodobne 

jedina legenda. Pro lepsi ilustraci zde ocituji nyni ze sveho clanku nasledujici uryvky z rozhovoru, 

ktere se legendy tykaji:40 

"Vsichni kdo pochOzeji z rodu Ha D8~ maji pffjmeni Ha og, Rod Ha je rozde/en na dva rody, 

Z6padni rod Ha i!!iD3%f a V}tchodni rod Ha $D8%f. " 

"V dobe, kdy Mong%ve vpadfi do Zhongyuanu 1/11$,41 dva tatarsti bratfj zde zustali a 

usadifi se v dnesnim okresu Huzhu. Pozdeji se jeden oieni! 5 mongghu/skou divkou a druhy si vza/ 

Cinskou divku. Potomci bratra, ktery se oieni/s mongghu/skou divkou, nyni tvofi vychodni rod Ha. 

39 

40 

41 

Ha Baocheng, 2010. 

Ha Mingzong a Stuart, 06, str. 45-70. 
Oblasti obyvane Cfi'tany ve stare crne. 
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pfijali mongghulskou kulturu. Potomci druheho bratra, ktery si vzal za ienu Cinanku, jsou nyni 

Clenove Zapadniho rodu Ha. Ti pfijali nektere Cfnske tradice. Napfiklad v nasi vesnici, tedy v 

Zapadni rodu Ha, kdyi nekdo umfe, lide vidy poloH jeho telo do rakve a pohfbi ji, i kdyi jinde 

pravf Mongghulove vidy pohfbivajf iehem. Vis pfece, ie i ostatni rody v nasi vesnici pohfbivajf 

iehem, ie? Ude, pochazejfcf z rodu U1aghul a Qi vidy pohfbivajf iehem, ie?" 

"Clenove zapadniho rodu Ha dffve mluvili mongghulsky, ale dnes mluvi mongghulsky pouze ti 

ze Zapadniho rodu Ha, ktefi bydli v Hawanu. " 

VetSina elenu rodu Ha z Huzhu bydlf nyni ve vesnidch Donghajia *~**'-I' a Xihajia iffi'Dti* 

*'-I'v mestysu Danma :JS.t~t~, okresu Huzhu :aWl, provincie Qinghai ~Jm1t. V prvni polovine 

dvacateho stoled se nekteri prestehovali do vesnice Hawan ~~*'-I', vesnice Yetu .illL±*'-I' 

v okresu Tiantang ~ ~ ~ a do vesnic v mestysu Anyuan 3l: m m a Xidatan iffi' * 5Xt ~ 

v tibetskem autonomnim okresu Tianzhu ~mil~ ~)il.f!. v provincii Gansu 1t*1t. 

2.1.2 Informace 0 puvodu rodu Ha podle Rodinne kroniky 

Ve Stare rodinne kronice sepsane v roce 1891 stoji: "My, Clenove rodu Ha, jsme obYvali tuto zemi 

odedavna, zabyvali jsme se zemedelstvim a zaroven jsme cetli knihy. Upfimnost a poctivost jsou 

nasimi hlavnimi moralnimi pravidly a dedi se z gene race na generaci. Nasi pfedkove kdysi meli 

tradici "yinxi'A2, ale neni znamo, kdy pfesne jsme tuto tradici ztratili. Dffve jsme nemeli iadnou 

rodinnou kroniku, proto nevime, kdo pfesne byli nasi pfedkove. " 43 

V Nove rodinne kronice z roku 1993 se pise, ze "v puvodnim domove Hawanskeho rodu Ha -

Halazhigou lltiiJL@/1;t4 se jeste nachazi hrob yinxi taiye ifliif -**- Kaidy rok na svatek 

Qingming ;'hH)/5, mu Clenove Zapadniho i Vychodniho rodu Ha vzdavajf uctu. Z toho vidime, ie 

42 
Takzvane 'yinxi jlij~' byla stara tradice, podle niz cisar udeloval poddanym rady a tituly pouze na zaklade 

toho, ze predkove techto poddanych byli vysoce postaveni urednici a cestne slouzili statu. 

43 Puvodni text: at/llftiifiJ£1f, 1!tJijHIJf±m~, ***,~, ~5:tiJiU~, ~t!tj2H:li~jlij~, l';:O~T1iiJf~, 

~ "ti:ru*Ht ~* 1';:00 a{ Predmluva Stare rodinne kroniky rodu Hal 
44 

45 

Halazhigou iifitlLi!i)1;J: je to udolf v mestysu Danma, kde osidli vesnice Xihajia a Donghajia. 

Qingming je svatek uctivani predku v Cine. 
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vzdaleni pfedkove rodu Ha byli vladnf ufednfci a my, jako jejich potomci, mame bYt na ne 

pysnf. ,146 

"Pokud budeme sledovat dejiny rodu Ha zpet, vznikl v ulici Zhuji JJ;IJlif! v dnesnim meste 

Nanjing. V race 1376 se dva bratfi z jedne rodiny pfestehovali do Huangzhongu47
, brzy se znovu 

pfestehovali do Udolf Halazhigou, okresu Huzhu. Starsi bratr se usadil na zapadnfm bfehu feky, 

zatfmco mladsf bratr se usadiJ na vychodnfm, a podle toho jsou dnes zname jako Zapadnf Rod Ha 

a VYchodnf Rod Ha. {{ 48 

2.1.3 Verze 0 puvodu rodu Ha z Nanjingu 

Legenda 0 puvodu z ulice Zhuji v hlavnfm meste Nanjing v jiznf Cfne je rozsfrena mezi Cfnany 

z vychodnfch cast! provincie Qinghai. Zminujf se 0 tom i rodinne kroniky ruznych rodu. Ruzne 

historicke prameny potvrzujf, ze v pocatecnfch letech vlady dynastie Ming, po dlouhych valkach 

a socialnfch otl'esech, byly oblasti na zapade Cfny vylidnene a mingska vlada presfdlovala 

obyvatele, hlavne vojaky s rodinami, z huste obydlene jiznf Cfny na severozapad. 

Jedna z podobnych legend je potvrzena i zaznamem v knize Gangjianzonglun· 

Guangzhumingchaopian ·Shajingmintiao ~1Xl ~ ,~, iQ· J 53: I3jj WliFI· * * ~ *.49 V legende se 

pravf, ze za vlady prvnfho mingskeho dsare Zhu Yuanzhanga *5(;$, na Svatek lampionu 5(; ~ 

f.i so
, jedna rodina z ulice Zhuji namalovala na lampion obrazek kone s velkyma zadnfma nohama 

a na nem damu s velkym melounem. Kdyz to uvidel cisar Zhu Yuanzhang, rozhneval se, protoze 

myslel, ze ta rodina mela v umyslu urazit jeho dsarovnu, ktera podle legendy mela velke nohy, 

46 Puvodnf text: "1It!e;1:!Hillt!tlLi~}1;]~;fij'm~;t~'.2..o 4ij~~B}j, *g!iIlt!*:I~r.ji'ij~.2.o 'm~'ifT 

:r}j..;J,$t{~m:.ji'ij~tt.2.~, :JmJtl:;jj\~mltfi, lit! e;iiH:fl*~iJij;~~.2.*, "l"M--g~n~, Jl§:1!tT:r}.m~ SIP",{P.J5R." 
47 Huangzhong 5~1'j:I= Huangchung. 

48 
Puvodnftext: "J;iJlJ<tIlt!e;.2.ElBl~: , ~m~i¥iJ.iu.Ul~o *B}j~iit1L~ (0lG 1376 ~) iffJE5l1'j:1 (~~ 

~?~~) ,*~,if~li~~lIt!m~~,~~~~,m~~IIt!*,~~~*,m~*IIt!*ollt!~~~*g!i1lt! 

*0 "(Predmluva Nove rodinne kroniky rodu Ha) 

49 Puvodnf text: {~li!l:~jiH~.J5tB}j~'n~*~~u ;fij5ti5t : ,,*(;t1:§. , Hfl*lGIl)P"'{lG'i!l'1'~ , iOO-~ 

A,~~~m*~,ji'ij~JI§:~B*oLS:~~~JI§:P.J~~o~~$g!i~~JI§:~*mo~*~*~.2.1'~~~ 

~o " 

50 Svatek lampionu neboli lG'i!l'1' je patnacteho dne prvnfho mesice podle lunarnfho kalendare a je to prvnf 

svatek po Cfnskem Novem roce. Typicka zabava 0 tomto svatku je rozsvecenf lampionu a lusteni hadanek. 
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coz bylo ve stare Cine povazovano za osklive. Cisarovne se navic fikalo Dajiaoma huanghou *.IlfJJ 

~~J§ neboli "Cisarovna Kun s velkyma nohama". Cisar vydal zvlastni vynos, kterym poslal 

vsechny obyvatele ulice Zhuji pryc z hlavniho mesta do Qinghaie, aby tam stfezili hranice. 

V rodinnych kronikach rodu Ha se rovnez hovori a puvodu z Nanjingu. Dnes je ale tezko 

posoudit, zda se jedna a puvodni legendu, nebo jestli byla pozdeji prevzata ad mistnich Cinanu, 

protoze rodinne kroniky rodu Ha byly sestaveny relativne pozde a navic zminka a puvodu 

z Nanjingu se nenachazi ve stare kronice z roku 1891, nybrz az v nove, sestavene v race 1993. 

V kazdem pfipade ve vsech mongghulskych oblastech v Qinghaii a v gansuskem Tianzhu, 

ktera jsem navstivil, lide z rodu Ha vypraveli, ze pochazeji z Nanjingu. 

Ha Baocheng ~3ipx', vedec chuejske narodnosti, zijici v Pekingu, venoval mnoho let 

sestaveni dejin rodu Ha v Cine a sestavil elektronickou verzi Historie rodu Ha ~££~m.l¥gm£e.~ 

T Jt&.Sl Podle jeho vyzkumu, mimo ty, ktefi pouzivaji prijmeni Ha jako foneticky prepis prvni 

slabiky sveho neCinskeho jmena (napr. mongolske jmeno Hasbaatar se v cinstine pise Hasabater 

~i3JEE~A~~) zjednoho kmene. Jejich predkove jsou bratfi Hala Buding ~*~l'T a Hala Buda 

~*~1'3t puvodne Karlukove ~*~., kteri byli vojevudci ve sluzbach ojratskeho chana Esen 

tajse. V race 1452 se oba bratfi prestehovali do centralni Ciny, tzv. Zhongyuan ~~, kde se stali 

znamymi vojevudci ve sluzbach dynastie Ming. Prave ad te doby se pfijmeni Ha stalo v Cine 

beznym. 

Syn starsiho bratra Hala Budinga se pak odstehoval z Nanjingu do Hejianu 5iiJIBJ, dnesni 

provincie Hebei 5iiJ:lt~, a po smrti sveho otce se stal nejvyssim vojenskym velitelem Hejianu. 

Mladsi bratr zustal v Nanjingu a stal se take dulezitym vojenskym velitem. ad te doby se rozdelil 

rod Ha na dve casti, jedna zila v Hejianu a druha v Nanjingu. Ha Baocheng se domniva, jak mi i 

laskave potvrdil v osobnim e-mailu, ze vetSina lidi s pfijmenim Ha v dnesnich provinciich Qinghai 

a Gansu se skutecne pristehovala do teto oblasti z Nanjingu behem mingske dynastie. 

51 "Elektronickou verzi Historie Rodu Ha" jsem dostal od pana Ha Baochenga e-mailem na svou zadost. 
VetSina clanku v tom sborniku je dostupnych take na strance http://hbcdata.home.news,cn/blog/ 
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Za povsimnutf ovsem stojf, ze doba, kdy se clenove rodu Ha meli stehovat z Nanjiangu do 

Huzhu - coz je podle rodinnych kronik rodu Ha v Hawanu rok 1376 - je casove velmi blfzko dobe, 

kdy bratri Hala teprve prisli do Nanjingu - podle vYzkumu Ha Baochenga rok 1452, coz je podle 

nej i datum vzniku rodoveho jmena Ha v Cfne. Zde tedy verze 0 puvodu mongghulskeho rodu Ha 

z tohoto puvodne karluckeho rodu, kterou Ize vytvorit na zaklade Ha Baochengova badanf a 

vlastnf tradice naseho rodu, narazf na casovou nesrovnalost. Ta ovsem muze byt zpusobena 

nepresnostf udaje v rodinne kronice. 

Ha Baocheng rovnez navrhuje moznost, ze mnozf clenove mongghulskeho rodu Ha 

v Qinghaii nebyli puvodne Mongghulove, ale Cfnane, a menili si narodnost na "Tu" teprve 

nedavno, pri ruznych prfiezitostech, naprfklad kdyz cfnska vlada v padesatych letech zacala 

implementovat politiku autonomie mensin a mfstnf vlada v Huzhu nasilfm zmenila narodnost 

obyvatel, aby mela dostatecny pocet Mongghulu k zalozenf autonomnfho okresu Huzhu. 

Ze dvou v soucasnosti nejpocetnejsfch skupin rodu Ha, totiz ve vesnidch Xihajia (Zapadnf Ha) 

a Donghajia (vychodnf Ha) v Huzhu - lide ve vesnici Xihajia jsou registrovani jako Cfnane a lide 

v Donghajia jako Mongghulove. Clenove Zapadnfho rodu Ha v Hawanu jsou ovsem registrovani 

jako Mongghulove. Kdy a proc k tomuto doslo je otazka pro dalsf badanf. 

2.1.4 Diagram migrace rodu Ha 

Podle rodinnych zaznamu a zfskanych materialu Ize prehled vztahu v Zapadnfm rodu Ha vyjadrit 

tfmto diagramem: 

Nanjing Plij* 
f 
angc~1=P 

Hawan ~)!I 
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Poznamky: 

Vetev Ha Nangsua, (Ha Mingzong patri k teto vetvi) (Cis. 4) 

---+ neti syn Ha Nangsua, Ha Youde (Cis. 5); Mladsi bratr Ha Nangsua, otec Ha Baodeho 

(Cis. 6) 

-+ Vzdaleni pribuzni (Cis. 1; Cis. 2; Cis. 3) 

Rozhovory 

2.2 Rodinna kronika 

2.2.1 lIvodnf poznamky 

Rodinne kroniky v Cine s2 jsou dulezite historicke dokumenty, ktere zaznamenavaji 

patrilinealni linie a predky rodin a casto poskytuji pomerne spolehlive informace, ktere nebyvaji 

zaznamenany v oficialni historiograficke literature. 

Rodinna kronika rodu Ha v Hawanu se sklada ze dvou svazku napsanych v Cinstine. Prvni 

z nich, tzv. Stara kronika, byla napsana v roce 1891 (J'Cnt+~ -I::; ~), a druha, tzv. Nova Kronika 

byla slozena v roce 1992. Ze Stare kroniky se dochovaly pouze dve casti. Prvni cast, Citajici pouze 

6 stran, obsahuje predmluvu. Druha cast, 48 stran, obsahuje chronologicky usporadane biografie 

predku rodu. Biografie jsou velmi jednoduche, zpravidla v nich najdeme pouze datum narozeni a 

umrti predku, misto jejich pohrbeni a velmi kratky zivotni pribeh, aby budouci generace vedely, 

kdya kde jim maji obetovat. 

Puvodne k rodinne kronice patril i tzv. Zongnan (prepsano jako Zong'an), neboli 

genealogicky rejstrik rodiny. Ten vsak byl znicen v roce 1985 behem politicke kampane 

"vvkorenovani pover" pochu mixin yundong ~~~1~~f)IJ, a jeho zniceni je nevycislitelnou 

ztratou pro cely rod. 

obraz 

52 

Rodinna kronika (predmluva, Nova Kronika) 0 tom rika: "drive jsme meli bile malovany 

- svitek z hedvabne latky vice nez tl'i metry dlouhy a 1,6 metru siroky, ktery se jmenoval 

Rodinne kroniky se vyskytuji v Cine u mnoha narodnosti, vcetne Cinanu a Monguoru. V sedesatych letech 

dvacateho stoleti, kdy v Cine vzniklo hnuti Posijiu ~ !!!lIB neboli "Zniceni ctyi' starych", t.j. starych konvend, stare 

kultury, starych zvyku a starych myslenek, rodinne kroniky mnoha rodu byly zniceny. 
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Zongnan (Zong'an). Na nem bylo namalovano mnoho portn~tu nasich predku. Z tech obrazu byla 

nevyraznejsi podobizna Vinxi Taiye im~*~. 

2.2.2 Generacni jrnena 

Dulezitym momentem v rodinnych kronikach jsou tzv. generaeni jmena. Aby se vsichni 

elenove rodu Ha snadno orientovali v poradi generad a ve svem pribuzenskem vztahu 

k ostatnim elenum rodu, existuje jednotny system rozliseni generad pomod jednoho znaku 

v kazdem jmenu. Tento system pouzivajl shodne elenove VVchodniho i Zapadniho rodu Ha. 

Znalost systemu generaenich jmen umoznuje orientovat se v poradi generad, coz ma zasadni 

vyznam v strukture mongghulske spoleenosti, kde je misto v socialni strukture ureovano 

predevsim podle gene race. 

Kazdy elen rodu ma jmeno slozene ze W znaku. Napriklad v mem jmenu, Ha Mingzong 

~ajJ *, "Ha ~" je rodove jmeno, stejne pro vsechny eleny rodu, Ming ajJ je generaeni jmeno, 

podle tabulky oznaeujid dvanactou generaci. Moji sourozenci a deti mych strycu z otcovy strany 

majl tedy vsichni prostredni znak "Ming". "Zong *" je koneene moje vlastni jmeno. Zatimco 

rodove jmeno - prljmeni - stojl vzdy na prvnim miste jmena, generaeni jmeno muze byt na 

druhem i na tretim miste. V kronice je proto pozice generaeniho znaku oznaeena symboly ,,_" a 

,,: "vedle jmena. Symbol ,,_" znamena treti znak jmena, a symbol,,: II znamena druhy znak jmena, 

napr. Ming ajJ se symbolem ,,: II znamena, ze ma byt ve jmenu druhy znak jako v Ha Mingzong 

( 1-5 ) Shi t!t-Ving JSlI: Lu t~-de i~ :Jin )it: 

( 6-10 ) Cun 1'¥: Cheng 7f<: zhan ~: De tt-Sheng ~: 

(11-15) Shan UJ-Ming ajJ:vou ~:Zeng it:Shou~-

( 16-20 ) Xue ~: Li JI-Vong 71<: Zi ~ : Ren i=-

( 21-25 ) Guo OO-Zhi 5il: Chang *: Wei ~: Chun ff-
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( 26-30) Van N:Ze)~ :Zhen :J:JN:Sheng F"-Xing ~: 

( 31-35 ) Ji m : Shan ~-jian }t: Deng ~: Guang J: 

( 36-40 ) Wang ai-Zhao IlB : Wan li: Fu ~-Hong 5L: 

Generacnf jmena jsou zavazna pro muze a kazdy muz v rodu musf toto pravidlo 

dodrzovat. Dfvky je vsak dodrzovat nemusf, zejmEma v pi'fpade, kdy se generacnf jmeno nehodf 

pro zenu, jako v prfpade znaku Shan l.U - "h~ra" - na tretf pozici jmena v jedenacte generaci. 

Zadna z mych tet toto jmeno nema. 

Prvnfch 20 generacnfch jmen bylo urceno pri sestavenf starsf kroniky rodu Ha. Nasledujfdch 20 

jmen bylo vsak nove urceno v roce 1993, kdy se sesli lide z ruznych vetvf rodu Ha v Qinghai a 

Gansu,53 kteN meli na starosti vlastnf casti te kroniky. Toto setkanf zorganizoval pan Ha Shoude 

z vesnice Hawan, nejmladsf syn Ha Nangsua. 

53 
tj. vetve rodu Ha z vesnic Xihajia, Donghajia, Hawan, Datongsky rod Ha (Qinghai), Anyuansky rod Ha 

(Gansu). 
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3 Rozhovory 

Socialni a historicke pozadi tohoto obdobi v puvodnim sidle 

rodu Ha ve vesnici Xihajia, Huzhu 

ni faze migrace, 0 kterYch se tykaji nasledujid rozhovory, bezprostredne souvisely s vladou 

"rodiny Ma", tedy militaristy Ma Qiho a jeho syna Ma Bufanga, v provincii Qinghai. Proto v teto 

kapitole kratce priblizuji politicke udalosti, ktere vytvorily podminky pro tuto migraci. 

Bezprostredne po Xinhaiske revoluci - od roku 1911 az do roku 1928, byla Cina ovladana tzv. 

militaristy, neboli Beiyangskou militaristickou vladou, coz je souhrnny nazev odkazujid k rade 

regionalnich vojenskych rezimu, ktere v teto dobe vicemene soucasne existovaly v Cine. Xining v 

teto dobe jeste patl'il do provincie Gansu, coz trvalo az do roku 1929, kdy Jiang Jieshiho 

(Cankajskova) vlada v Nanjingu, znama jako Kuomintang, poprve zridila provincii Qinghai a urcila 

Xining za jeji hlavni mesto. 

Od pocatku tohoto obdobi, kdy byla Cina ovladana regionalnimi militaristy, byl Xining, ke 

kteremu patrila i vesnice rodu Ha, Xihajia, ovladan mistnim militaristickym vudcem jmenem Ma 

Qi. Ma Qi byl puvodne urcen za nejvyssiho vojenskeho velitele teto oblasti, pozdeji se vsak stal 

vojenskym i administrativnim spravcem regionu Xining. Pozdeji jej doprovazel jeho syn, Ma 

Bufang, ktery se nakonec, po ovladnuti celeho regionu Cankajskovou vladou (KMT) stal 

nejvyssim generalem v provincii Qinghai. 54 Tim v provincii Qinghai a jeji periferii formalne 

zapocalo obdobi, ktere veslo do mistnich dejin jako vlada rodu Ma ~~HJc)~, ktere trvalo kolem 

40 let az do roku 1949, kdy Qinghai ovladla Cinska lidova osbobozenecka armada. 

Prvni migrace rodu Ha probehla v roce 1918, coz bylo obdobi kratce po te, co Ma Qi zacal 

vladnout nezavisle na svych nadrizenych a snazil se vsemi moznymi zpusoby rozsirit svou 

armadu, aby mohl v pripade nutnosti bojovat proti svym sousedum a mel nad qinghaiskym 

regionem pevnou kontrolu. Plat a zaopatreni jeho armady bylo puvodne poskytovano z uradu 

financi Gansu, ale pote, co jej vlada prestala podporovat, Ma Qi zacal vymahat penize od 

mistnich obyvatel. Jak silila jeho armada, stoupaly i jeji vojenske potreby. Ma Qi dokonce posilal 

vyberci dani k vyberu dane do oblasti tak vzdalenych od centra sve moci, jako byly dnesni 

54 
Chen Bingyuan Il*~~, "Maqi zai Qinghai fengjian gejude xingcheng B:1Jl1t1±'l5fijMJ!~J:II~%PX". 

http://www.qh.xinhuanet.com/2009-1:!t24/content18320519.htm 
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Wuwei, Zhangye, Jiuquan. Jeho vojenstf velitele navfc casto zproneverili to, co meli odevzdat 

vojakum. Vojaci pak z nouze zacali drancovat vesnice, okradat mfstnf lidi a pachat nejruznejsf 

zlociny. Vojenstf velitele se pri kradezfch spolcovali s mfstnfmi urednfky a delili se s nimi 0 korist. 

Ma Qi pouzil vetSinu prostredku, ktere od obyvatel vybral, na nakup zbranf, a zadrzoval platy 

vojakum, ktei'l meli nedostatek, coz zase prinaselo utrpenf civilnfmu obyvatelstvu.ss 

Pozdeji, kdyz byl Ma Qi vystrfdan vlastnfm synem Ma Bufangem, ktery se choval, jak rfkajf zdejsf 

lide, jako II±~*" neboli "mfstnf cisar", se situace jeste zhorsila. 

Soucastf Ma Bufangovy vlady byla, na rozdfl od vlady jeho otce, i etnicka diskriminace 

Mongghulu. Podle vypravenf starsfch lidf, Ma Bufang prikazal a nasilfm vyzadoval, aby 

mongghulske zeny zmenily pokryvku hlavy a oblecenf. Kdyz Mongghulove pri verejnych oslavach 

nosili vlastnf kroje, byli casto ponizovani. Lide nesmeli ani mluvit svym vlastnfm jazykem a byli 

utlacovani i dalsfm zpusoby, proto se pomalu zacali skryvat nebo dokonce menit vlastnf 

narodnost, aby mohli najft zamestnanf a aby jejich deti mohly chodit do skoly . 

Ma Bufang nasilfm odvadel civilisty a nutil je k praci na stavbe sveho palace, k tezbe zlata, 

k rozoravanf panenske pudy a dalsfm druhum roboty. Dalsfm bremenem za Ma Bufangovy vlady 

byly nasilne odvody do armady. Podle vypravenf starYch lidf, Ma Bufang poradal odvody ve veku 

patnacti az padesati let dvakrat az trikrat rocne, a odvedl skoro vsechny mladfky, vcetne 

jedinacku. V roce 1949, kratce predtfm, nez k Lanzhou pritahla Cfnska lidova armada a zacala 

Lanzhouska valka, ktera ukoncila vladu Ma Bufanga, mel Ma pres 100,000 vojaku a navfc pres 

10,000 milicionaru. Ve vesnicfch zustali nakonec temer jenom deti a starci.S6 

Lide propadali beznadeji, zacali prodavat pole, do my a dobytek a utfkat pryc. To prfmo vyustilo 

v migraci dalsfch castf rodu Ha z puvodnfho mfsta za prvnf skupinou . 

55 Ibid. 
56 Li Keyu a Li Meiling, 2005, str. 304 . 
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3.1 Prvni migrace (Rozhovol7 s prastrycem, Ha 

Shengchengem58
) 

3.1.1. Komentar 

Ha Shengcheng ~~.PX je mym prastrycem (viz diagram pi'fbuzenstvf rodu Ha v prfloze). 

Pracoval dlouho jako vedoucf v predsednictvu lesnicke komise a odesel do duchodu pred 

nekolika lety. Je jednfm z mala lidf rodu Ha z Hawanu, kdo meli statnf zamestnanf. Ha 

Shengcheng v soucasne dobe zije v okresnfm meste Tianzhu. Narodil se v Hawanu v roce 1943, 

po te, co se jeho dedecek Ha Nangsuo se svou rodinou prestehoval do Hawanu. Uz na zacatku 

rozhovoru zmfnil, ze jeho stryc, muj pradedecek, Ha Yangde ~~~, mu vypravel 0 ranem 

obdobf migrace. 

Ha Nangsuo, jeho dedecek, byl tfm, kdo rane stehovanf inicioval a vedl. Mel sest synu, jejichz 

jmeny byla: Ha Mingde ~aJH~, Ha Quande ~±t~, Ha Youde ~~~, Ha Yangde ~~~, Ha 

Changde ~*t~ a Ha Shoude ~qt~. Jiz pred odchodem z puvodnf vesnice, Xihajia, v roce 

1918, Ha Mingde a Ha Youde byli adoptovani kazdy jednfm bratrem Ha Nangsua.59 Nejmladsf 

syn, Ha Shoude, jeste chodil do mfstnf skoly v Xihajia. Ha Nangsuo vzal sve zbyvajfd Hi syny a 

jejich rodiny a vydal se na vychod, aby se vyhnul vysokym danfm a nasilnym odvodum do Ma 

Bufangovyarmady. 

Pod Ie Ha Shengchenga na zacatku nevedeli, kam jdou. Opustili svuj domov tajne a ve spechu a 

nestacili si s sebou vzft skoro nic a stehovali se proste z mfsta na mfsto. Zivili se drobnymi 

pracemi pro jine lidi a pracovali i v klasterech za jfdlo a ubytovanf s diem nalezt vhodne mfsto 

k trvalemu usazenf. Kratce zustali v Que'ergou ~)L~ v dnesnfm Guchengu "'i!i~, v tibetskem 

autonomnfm okresu Tianzhu. V Que'ergou si Ha Nangsuo a jeho velka rodina dokonce postavili 

jednoduche domy a nejakou dobu tam pestovali obilf. V te dobe jim jeden z prfbuznych znamy 

57 
Tento rozhovor jsem nahral jako digitalni zaznam v zai'i 2009 v dome Ha Shengchenga v okresnim meste 

Tianzhu. Snazil jsem se prastryce, ktery ovlada mongghulstinu dobi'e, presvedcit, aby mluvil mongghulsky, a sam jsem 
se dotazoval pouze mongghulsky, ale prastr'fc celou dobu hovoril v mistnim dialektu Cinstiny. Duvodem mohlo byt bud' 
to, ze zije v okresnim meste a zvykl si uz premyslet v Cinstine, nebo ze predpokladal, ze mladi lide meho veku 
mongghulsky dobre nerozumeji. 
58 Ha Shengcheng je starsi bratr meho dedecka. 

59 Stoji za zminku, ze v te dobe v Cine adopce synu mezi bratry byvala beznou zalezitosti, napr. bratr, kter'f 
nemel zadneho syna adoptoval syna bratra, ktery mel synu nekolik. 
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jako Gurshjia Aadee, puvodne z vesnice Gurshjia V Huzhu, kterY V te dobe zil na mlste, jez se 

pozdeji stalo vesnid Hawan - Udoll rodu Ha, navrhl, aby se k nemu pripojilli. Ha Nangsuo a jeho 

rodina navrh prijali a tak se V roce 1942 vsichni usadili V dnesnl vesnici Hawan. 

Nasledujld dva roky se Ha Nangsuova rodina spolu s rody Gurshjia a Linghua, ktere prisly do 

udoll drive, zabyvala rozoravanlm panenske pudy a otvlranlm poll. Temer vsechna pole, ktera 

dnes v Hawanu jsou, zorala tato skupina lidl, s vyjimkou nekolika, ktera zorali pozdejsl 

pristehovalci. Protoze pozemky patrily mlstnlm klasteru, museli klasteru na konci kazde sklizne 

east urody odevzdavat, ale postupne zlskavali prebytky a darilo se jim elm dallepe. To byla doba, 

kdy do Hawanu prisly dalsl rodiny rodu Ha, veetne dvou adoptovanych synu Ha Nangsua, Ha 

Mingdeho a Ha Youdeho a rodiny Ha Baodeho. Teto dalsl vlny migrace se tykajl rozhovory 2 a 3. 

Protoze naprosta vetSina obyvatel mela prljmenl Ha, vesnice se prirozene stala znamou jako 

Hawan neboli Udoll rodu Ha. Nangsuo, jako "Guanjia ~*" neboli "ten, kdo se stara 0 chod 

ved" se sprcitelil se znamym lamou Songbu z klastera Rgonglong Rgonba v Huzhu, ktery jej 

neustale podporoval, a stal se vudCf osobnostl ve vesnici. Vzhledem k jeho zvlastnlm vztahu s 

lamou Songbu, mlstnl klaster, klaster Tiantang, nezneprfjemnoval Ha Nangsuovi zivot tolik, jako 

jinym lidem v okolL Ha Nangsuo a jeho synove, kterl meli vsichni manzelky a rodiny, se chopili 

teto prllezitosti ke zbohatnutl, brzy shromazdili velke zasoby obill a byli pomerne zamoznL 

v dobe tohoto nejvetSlho rozkvetu mela rodina 23 elenu a vsichni zili pohromade ve velkem 

spoleenem dome s mlstnostmi postavenymi na vsech etyrech smerech dvora. Rlka se, ze dum byl 

postaven tak umne, ze mnisi z klastera Tiantang zaeali zarlit, a dokonce se snazili Ha Nangsua 

prinutit dum zbourat s tim, ze "ani my nemame v klastere takove hezke domy, jak jste se mohli 

odvazit ho postavit?" V te dobe mel a rodina obill shromazdene v nekolika mlstnostech, vfce nez 

sto ovd, nekolik jaku a nekolik mul.60 

Rodina mela dostatek jldla a zivot se vyvljel slibne, kdyz obchodnlk ze sousednl vesnice navedl 

Nangsua ke kourenl opia. Nangsuo nakonec zemrel 9. dne 2. mesfce roku buvola podle lunarnlho 

kalendare (rok 1949). Po smuteenlm obradu bylo jeho telo dovezeno do puvodnlho domova v 

Xihajia na hrbetech dvou oslu a tam provedli druhy pohrebnl obrad, nez ho nakonec pohrbili na 

hrbitove Maoyuanzi Maoyuanzi xin fen =6m.::r$JT:I:;c 

60 Dnes jii dum nestojf, ale v jeho dvore bydlf nynf syn Ha Mingdeho, nejstarsfho syna Ha Nangsua. Cast 
domu byla zbourana v do be konfiskace mfstnf vladou v race 1958, ale velkou cast domu nam vratili v roce 1972 a tuto 
cast si rozdelili synove Ha Nangsua. 
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Prosperita a bohatstvf nasf rodiny take upoutaly pozornost banditu, kteri rodinu cas od casu 

prepadali. Jednoho dne v roce 1958 cfnska osvobozenecka armada pritahla do vesnice bojovat 

proti banditum. Vojaci videli bandity, kterf prave prisli loupit do nasf rodiny, jak opoustejf nas 

dum, a mylne se domnfvali, ze jsme s bandity spolupracovali. Bez dukladneho vysetrovanf jsme 

byli odsouzeni za spiknutf s bandity a oznacenf jako kulaci (Funong ~~), COl nebyla pravda, 

protoze jsme nemeli zadne vlastnf pole pouze pole patrfd klasteru. Vojaci odvedli a uveznili 

hlavu rodiny, COl byl muj pradedecek, a zabavili vsechen nas majetek, vcetne domu. Podle slov 

me prababicky, "vzali nam vsechno, dokonce i jehly na sitf." Rodina se v teto dobe opet propadla 

do chudoby. 

V roce 1972 vlada nakonec napravila chybne rozhodnutf. Vratila nam vetSf cast domu a pozvala 

prababicku a nekolik dalsfch z rodiny na jfdlo v restauraci, dala jim nekolik set yuanu, nekolik 

cihel caje a nekolik kadagu - tibetskych ritualnfch bflych satku a omluvila se za nespravedlnost. 

Muj pradedecek, kterY zemrel ve vezenf kratce po svem zajetf v roce 1958, byl take posmrtne 

rehabilitovan. Muj dedecek a prastrYci se domnfvajf, le pradedecek zemrel v Xinhuaske farme 

Xinhua nongchang *fi~~:t1.J blfzko Jiuquanu nebo Zhangye. Dvakrat se vypravili hledat jeho 

hrob, ale nenasli jej, proto jen spalili papfrove penfze 61 a pozdeji vyrobili shenzhu62 neboli 

"tabulku ducha" a tu pohrbili na hrbitove rodu Ha v Hawanu. 

3.1.2 Preklad rozhovoru 5 prastrycem Ha Shengchengem 

Datum rozhovoru: 24.8.2009 

Rozhovor vedl: Ha Mingzong - A 

Informator: Ha Shengcheng - B 

Babicka (Manzelka Ha Shengchenga): C 

61 

62 

Palenf zhiqian ~~ neboli "papfrovych penez" je ritualem vzpomfnanf a uctfvanf pi'edku. 

Vfce viz na str. 24. 
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B: 

A: 

B: 

A: 

B: 

Tohle mi vlastne vypravel tvuj pradedecek63. Kdyz sem prisli, nevzali s sebou skoro nic. 

Meli mozna nekolik hrncu ... 

S kolika syny prisel prapradedecek, Nangsuo, s kolika z jeho synu prisel? S peti nebo 

sesti? 

Nemel uz tolik synu. Podivej se, Kanzhuouv64 otec uz byl tehdy adoptovan pribuznym 

z vesnice, Xiaoyangjuan IJ\$1II 65. To byl nejstarsi syn. 

Nangsuo ho nevzal s sebou, kdyz se tenkrat stehoval? 

Ne, protoze uz byl adoptovan a nebyl uz jeho synem. To je stejne, jako pripad tveho 

vlastniho dedecka. Byl take adoptovan tvym pradedeckem66. Shenghuiuv67 otec byl take 

adoptovan druhym nejstarsim prapradedeckem68
• Nangsuo byl tret!m nejstarsim z jeho 

bratru, a nejstarsi byl ten, ktery adoptoval Kanzhuova otce. Kdyz se Nangsuo stehoval, 

vzal s sebou meho otce, Shengcaiova otce a tveho pradedecka a prise!. 

A: Aadee, jak se jmenuje nas pradedecek? Quande nebo Yangde? 

B: Yangde. Kanzhuuv otec byl nejstarsi, jmenoval se Mingde. Muj otec se jmenoval 

Quande, byl druhym nejstarsim. net! byl Shenghuiuv otec a ten se jmenoval Youde. Tvuj 

pradedecek byl Yangde. Shengcaiuv otec byl Changde a nejmladsim byl Shoude. Kdyz se 

stehoval, Shoude jeste chodil do skoly tam ve vesnici, Xihajia, a zustal tam. 

A: On vzal sve tri syny a prisel pres udoll Langshidang, ze? 

B: Ano. Po ceste jeste pracovali pro lidi na polich, v klasterech, a delali ruzne prace, protoze 

nevedeli, kam vlastne pujdou. A na konci se dostali do vesnice Udoll Qiao-er69
. Dnes to 

je v Kecha, mestysu Gucheng i!i!J&. Ta cesta tam asi trvala tri nebo ctyri roky, mozna i 

pet. Nevim presne. 

A: Jak dlouho pak zustali ve vesnici Udoll Qiao-ai, nevis? 

Milj pradedecek 63 

64 Kanzhuo: jediny syn Ha Nangsuova nejstarsfho syna (vice v diagramu linie rodiny). 

65 Xiaoyangjuan IJ\$~, vesnice v podokresu Danma, Huzhu, provincie Qinghai. Jeden z Ha Nangsuovych 

bratril bydlel v teto vesnici a adoptoval nejstarsfho Ha Nangsuova syna - Ha Mingde - pate co mu zemrel vlastnf syn. 
Ha Mingde byl pozdeji opusten svym adoptivnfm otcem, jemuz se mezitfm narodil vlastnf syn, a prisel za svym vlastnfm 
otcem do vesnice Hawan. Je treba zmfnit, ze tehdy v Cfne adoptovanf syna vlastnfho sourozence bylo bezne. 
66 Milj dedecek byl adoptovan nevlastnfm otcem Ha Yangde. Jeho vlastnf otec byl Ha Quande, druhy starsf 
bratr Ha Yangdeho. 
67 Viz v diagram linie rodiny. 
68 

Druhy nejstarsf bratr Nangsua. 
69 Udolf Qiao'er .)L51;J je v podokresu Gucheng "i!:i:litm, okresu Tianzhu, provincie Gansu. 
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B: Asi jen rok. Myslim, ze jen jednou zaseli a sklidili obili, ale uz nevfm. Jestli se ptas, proc 

jsme skoncili ve vesnici Hawan, duvodem bylo to, ze pradedecek Mei Chenghaie70
, co je 

znamy pod jmenem Kurjia Aadee71
, nas zval, abychom prisli. Vlastne jsme sem prisli 

prave proto. Jinak bychom asi ani nevedeli 0 tom mfste, ktere pozdeji pojmenovali 

Hawan. 

Tehdy na zacatku se Meisky rod ~~ odstehoval z Hawanu do Lapaizhangu, a pak se 

znovu pristehoval zpatky kvuli tamejsfmu tezkemu zivotu. Jinak tehdy ve vesnici byl jeste 

Tongsky rod m~. Tongsky rod a Meisky rod jsou star! pffbuznf. Tehdy se lide usazovali 

tak, ze se prrbuznf vzajemne zvali a bydleli spolu. 

Slysel jsem take to, ze nez jsme se dostali do Hawanu, zustali jsme nejakou dobu take 

v Zhuchai72. Mozna nekde blizko vesnid Xiakou nebo Yangwa. Tehdy jsem jeste nebyl,73 

tak presne nevfm. 

Ta pole v Hawanu, presne od tech teras pred Shengcaiovym domem nahoru, od zacatku 

patfila vetSinou temto trem rodinam, rodu Ha, rodu Tong a rodu Mei. Rody Zhang a 

Paghar, Ha Zhancanguv otec tam vlastne take rozoravali nejakou celinu 74
• Pozdeji prisli 

stryc Baode a rod Qi. Jinak tu jeste bydlela babicka Cuo'er z Shimenu 13flt475
• Ta pole 

ale ve skutecnosti patfila IIskole" Rjiwa76 klastera Tiantang ~~~77. 

A: Jak dlouho jsme rozoravali pole? 

B: Mozna dva tri roky. 

A: Kdyz se sem tehdy stehovali, kolik asi bylo pradedeckum let? 

B: To presne nevfm, ale muzeme to najft v rodinnych kronikach. Myslim si, ze jim bylo 

kolem dvaceti. Memu otci dokonce mozna kolem triceti. 

A: V tom pffpade pfiSly spolu s nimi i prababicky, ze? 

70 Mei Chenghai: soused ve vesnici Hawan. Pi'isel do Hawanu dfiv nez rod Ha. 
71 Kurjia Aadee = Dedecek z vesnice Kurjia. Mongghulove davajf lidem pi'ezdfvky casto podle jejich puvodu, 
napi'. Lighua Aadee, neboli Dedecek z udolf Li. 
72 Zhucai *12": puvodne samostatny podokres, dnes je cast podokresu Tiantang ~~~ , v okresu Tianzhu, 

provincii Gansu. 
73 tj. "bylo to pi'ed mym narozenfm". Pi'estoze mluvcf udalosti nezazil, hovoi'i 0 nich v prvnf osobe mnozneho 
Cisla, jako by se ho tYkaly. 
74 

rozorat. 
75 

Kdyz se Ha Nangsuo se svou rodinou pi'estehovali do vesnice Hawan, nebyla tam moe pole a museli rudu 

Cuo'er byla sestra Ha Nangsua, a bydlela potom v podokresu Shimen =Ei nm v Tianzhu, Gansu. 
76 Podle Ha Shengchenga, byl Rjiwa hlavnf administrativnf vybor v klastei'e Tiantang. Staral se i 0 takove veci, 
jako napi'. vftanf vyznamnych hostU. 

77 Tiantang si ~~~: nejvetsf klaster v okresu Tianzhu. Kdyz se rod Ha pi'estehoval do Hawanu, byl Hawan 

pod spravou tohoto klastera. 
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Ano, moje maminka, tvoje prababicka a matka Shengcaie. Jenom Shoude se ozenil tady. 

Mozna, ze jeho (Ha Mingzongovu) prababicku si (jeho pradedecek) vzal tady. 

Aha, tak to nevim. Mozna si ji vzal uz ve vesnici Xihajia a pak ji tam nechal, to presne 

nevim. Nikdo mi to nevypravel. Shengshuiovi rodice prisli pote, co zemrel druhy nejstarsi 

prapradedecek a bydleli v tom dome, kde predtim bydlela prave praprateta z Shimenu78
• 

Pak prisel i Kanzhuuv otec, ktery byl drive adoptovan nejstarsim prapradedeckem79
, 

protoze tehdy mel nejstarsi prapradedecek vlastniho syna a nemel uz zajem 0 

Kangzhuova otce. Kdyz prisel, nejdflv bydlel ve vesnici Sengiilin.80 Vsichni mu pomahali 

postavit dum, na severni strane tripokojovy celek, a pak na jeste jedne strane sesti nebo 

sedmipokojovy celek. Tem dum sdllel s Jiaskou rodinou81
. Pak se prestehoval dolu k nam 

do vesnice, kdyz vojad2 zavreli meho otce v roce 1958.83 

Nas puvodni dum, to si asi uz nepamatujes, byl prave ten, kde ted' bydll Kangzhuo. Meli 

jsme velky dvur a take dum. Postavili jsme pokoje na severni strane, na vychodni, na 

zapadni i na jizni strane. Na severni strane, tflpokojovy celek a skladiste pro nejstarsiho 

syna, Kanzhua. Na zapadni strane trlpokojovy celek. Na vychodni strane take. Meli jsme 

skladiste na vsech tech rozich dvora. 

Kdyz prise I potom treti pradedecek Ha Youde, postavil si novy dum? 

Ne, bydlel v tom dome, kde pi'edtim bydlela praprateta z Shimenu. Ted'tam bydll Ha 

Fusan. Oni nemaji nic spolecneho s nasim domem pote, co se pi'estehovali sem. Bydleli 

uz od zacatku samostatne, proto v tom roce 1958 je nezkonfiskovali. 

A: Aha, nas vsechny zkonfiskovali? 

B: 

78 

Ano, zkonfiskovali nam vsechno, vcetne celeho domu. Vratili ho az v roce 1972, ale 

napriklad ty ti'i pokoje tady nam uz nemohli vratit. 84 

Zkonfiskovali to v roce 1958 a v tom samem roce zavi'eli i meho otce a ten se pak uz 

nikdy nevratil domu. Zemi'el nekde v Jiuquanu ~jjt8S. Zemi'el mozna v roce 1961 nebo 

1962. 

Praprateta z Shimenu byla Cuo'er. (viz pozn. 76) 
79 

Nejstarsf prapradedecek = Bratr Ha Nangsua. "Aadee" nebo "dedecek" znanena u nas jak "vlastnf dedecek" 
tak i vsichni muzi z generace dedecka, vcetne prastryce. "Taiye" je pak ekvivalent pro "pradedecka" nebo vsechny 
muze z generace vlastnfho pradedecka. Podobne "Jutaiye" nebo "prapradedecek" znamena krome vlastnfho 
prapradedecka i vsichni z generace prapradedecka. 
80 Vesnice Segiilin je blfzko Hawanu. 
81 Kanzhuuv otec se nejdrfve usadil ve vesnici Sengiilin a spolecne s rodinou Jia z vedlesf vesnice pracoval na 
jejich polich. 
82 Cfnska lidova osbobozenecka armada. 
83 

Vojaci mylne se domnfvali, ze jsme s bandity spolupracovali. Bez dukladneho vysetrovanf jsme byli 
odsouzeni za spiknutf s bandity a oznacenf jako kulaci coz nebyla pravda, proto byl otce Ha Shengchenga zavren. 
84 Ukazal Ha Shengcheng plan toho naseho puvodnfho domu co maloval a ukazal tri mfstnosti postavene 
venku toho dvora. 
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Kdo vf presne kde. Mozna V Jiuquanu, mozna V Zhangye ~~. 

Zhangye to bylo. Asi zemrel V Xinhua Nongchuang WT~':&~. 

Nikomu se uz pak nepodaFilo ho navstfvit, je to tak? 

Jel jsem tam jednou, ale byl uz po smrti a nenasel jsem ho. Na te stepi86 pine zluteho 

pfsku byla vsude spousta tech hrobu. Kdopak by vedel, ktery byl jeho. Spalil jsem nejake 

IIpapirove penfze" a vratil jsem se. 

A: Navstfvil jsi to mfsto sam? 

B: 

A: 

B: 

Z nasf rodiny jsem jel jenom ja, ale mel jsem i nekolik spolecnfku z jinych vesnic. Jeli take 

hledat sve otce, ktere zavreli ve stejnem roce. Ale nikdo sveho otce nenasel, mfsto toho 

jsme ve meste Zhangye koupili IIpapfrove penfze", spalili jsme je na te neplodne stepi a 

vratili jsme se. 

Postavili jste shenzhu87? 

Postavili jsme ho. V roce 1962 nebo 1963, jedne noci jsme je tajne pohrbili88. Vzal jsem 

shenzhu v noci k jednomu lamovi, aby nam udelal obrad, a pohrbili jsme je hned v tu 

samou noc, aby 0 tom nikdo nevedel, protoze by to prineslo trest a verejne odsouzenf. 

Udelali jsme dokonce jenom takovy maly hrob, aby nebyl prflis jasne viditelnY. Normalnf 

hrob jsme mu udelali az mnohem pozdeji, vlastne az po tom, co zemrela tvoje 

prababicka. 

c: Doma jsme udelali takovehle malinkate mantou89, predstav si, a pak jsme hned tajne 

v noci pohrbili tveho dedecka,90 tady (tvuj) starsf dedecek a mladsf dedecek.91 

A: Jak vypada vlastne shenzhu? 

B: Dreveny podstavec zhruba takto velky a do nej je vertikalne zasunute drevene prkno, asi 

takhle vysoke. Je velmi slozite to vyrobit. Na zadnf strane prkna se jeste musf udelat 

otvor, do ktereho se davajf ruzne veci, jako treba sWbro, zrna a tak dale. Na prednf 

85 V Jiuquanu pracovali vezrlove, zateenf komunistickou vladou za Kulturni revoluce. 
86 

Ha Shengcheng pouzil vyraz "Guang Shatan *5:P~", coz znamena priblizne "neurodne pole", ktere na nej 

pusobi negativne, a tento vyraz ma negativni odstin. 
87 Vice viz dole v rozhovoru. 

88 Pohrbili jej tajne, protoze jeho otec jeste nebyl rehabilitovan, a bali se, ze verejny pohreb by zpusobil dalsi 
problemy. 
89 Specialnf chleba, pouzivany behem nabozenskych obradu. 
90 

Chyba mluvcfho, zemrely nebyl muj dedecek, ale pradedecek. Otec Ha Shengchenga byl vlastni otec meho 
vlastniho dedeeka, kterY pak byl adoptovan jeho strYcem. 
91 Spravne by se na pohreb meli sjet vsichni pribuzni, krome toho je dnes zvykem nabizet zemrelym mnozstvi 
rozlicnych obetin - pouhe mantou jsou vnfmany jako velice chuda obet. 
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strane se napfse jmeno toho zemreleho. Pak se to musf dat nejakemu lamovi, aby udelal 

zvlastnf obrad, a potom se to pohrbi misto zemreleho cloveka.92 

A: Chtel jsem se jeste zeptat, jestli ses narodil v Hawanu? 

B: Narodil jsem se v tom druhem roce po tom, co jsme se pristehovali sem do Hawanu. 

Yingjie se narodila ten prvnf rok. Kdyz jsme postavili dum, nasli jsme pod zemf schovane 

strfbro, a proto jsme ji pojmenovali Yingjie, neboli Sestra strfbra. Ona je vlastne 0 rok 

starsi nez ja. 

A: 0 kolik let jsi starsi nez muj dedecek? 

B: 0 dva. Narodil jsem se v roce opice a on v roce psa. Mladsf byla jeste matka Jingdeho a 

Shengming. Jsem 0 12 let starsf nez Shengming.93 

c: Kdyby jeste zila ta tvoje praprateta,94 tak by jf bylo sedesat. Narodila se v roce tygra. 

B: Bydleli jsme v Hawanu uz 69 let. 

(Nangsuo) 

A: Aadee, kdyz Nangsuo prisel do Hawanu, byl a slouzil porad jako kurdien95, ze? 

B: Pak uz jfm nebyl tak dlouho. Mozna zustal jeste rok nebo dva jako kurdien. Proc potom 

uz nechtel slouzitjako kurdien, 0 tom lide vypravejf ruzne veci. Co jsem slysel ja bylo jine 

nez to, co rfkal treba Warma96 pred nekolika dny. Podle neho to bylo tak, ze lama Maly 

Sunbu97 mu dal nuz a on ho pak snedl. Ale podle tveho pradedecka, Nangsuo navstfvil 

nekoho doma, kdo lezel na kangu98, a videl hezky nuz visfd na zdi a sam si asi pomyslel, 

ze ten nuz je hezkY. Pak po jfdle vyzval bozstvo, provedl obrad a pak odesel domu. Kdyz 

byl doma, dtil krev v puse a udelalo se mu spatne. Vyzval znovu bozstvo a pak vyzvracel 

ven ten nul. 

C: Podle naseho dedecka mu dal (lama Maly Sunbu) nuz a on ho snedl... 

92 
Shenzhu se pouZiva jako nahrada tela zemrelE~ho v pripade ze se (jako u meho prapradedecka) nevi, kde 

zemrel, nebo kdyz je mrtvy jiz pohrben jinde nez ve svem domove - v tom pripade se vyrobi shenzhu a pohrbi na jeho 
domovskem hrbitove. Shenzhu je povazovano za ekvivalent tela zemreleho. 
93 Muj dedecek, Ha Shengzhang rna tri sourozence, starsiho bratra Ha Shengchenga, mladsi sestru, coz je 
matka Jindeho a mladsiho bratra Ha Shengminga. 
94 Sestra meho dedecka. Zemrela pri slozitem porodu. 
95 Medium, clovek ktery odlozi sve vedomi a do jeho tela vstoupi bOZstvo, kter'{ komunikuje s lidmi pres telo 
cloveka. Vic viz Ha Mingzong a Stuart Kevin, 2008, str. 117-148. 
96 

Warma je manzel pratety, ktera je dcerou Ha Youde, bydlf v Suobugou ~1'51iJ, v Huzhu. 
97 

Lama Maly Sunbu: znamy a uctinany lama mezi Mongghuly z klastera Youning #i?~ v Huzhu. Klaster 

Youning je nejvetSi klaster u Mongghulu. 
98 Kang: vyvysena cast obytne mistnosti, obvykle po cele jedne strane pokoje, na niz se spf. Kang byva pres 
zimu vytapen. Kang byva obvykly v severni Cine. 
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Nevim presne, CO se stalo, Ale on si pak sam rekl, ze to je nebezpecne, a rozhodl se, ze 

uz nechce byt kurdienem. On byl jako clovek hodne upfimny, schopny a sympaticky, 

proto ho mel rad lama Maly Sunbu a udelal ho svym nangsuem99
, Jednou prisli do 

vesnice dva mnisi a videli, ze si Nangsuo postavil hezky dum. To se jim nelibilo a zacali si 

stezovat, protoze to bylo na jejich poli, Nangsuo pak vzal velkou tyc a zahnal je. Ti dva 

mnisi to oznamili svem lamovi, Rjiwa Laoye,lOO a jejich lama jim rekl: IINesmite tomu 

Cloveku delat prekazky, za nim stoji lama Sunbu z Rgonglong Rgonba101." 

Druhym duvodem bylo, ze po te, co rozoral panenskou pudu a zacal pestovat jecmen a 

repku, mival dobrou urodu a pomalu zacal zit bohate, i kdyz jsme platili dane klasteru. A 

pak bohuzel zacal kourit opium a presta I byt kurdienem.102 

Aadee, kdyz prisel prapradedecek Nangsuo sem, udelili mu v klastere Tiantang jeste 

nejaky titul nebo ne? 

B: To uz ne. 

A: 

B: 

A: 

B: 

A: 

B: 

Byl ale hodne znamy. Jednak byl kurdien a jednak byl moeny, protoze mel hodne synu a 

stalo za nim hodne lidi. Nikdo s nim nechtel mit problemy,103 

Ano, kdyz jsem byl tentokrat v Xihajia a okolo, hodne 0 nem mluvili. 

Kdyz se rekne Ha Nangsuo, vsichni v tom udoli, kde je Danmaa, Zelin, vsichni ho znaji. I 

ve druhem udoli, tam kde je Hongnaiyigou, Rgonglong Rgongba, ho vsichni znaji. 104 

Dedo, proc jsme ho nepohrbili tady a odnesli jsme ho do Xihajia a pohrbili tam? 

Protoze klaster Tiantang ho nedovolil pohrbit tady. Udelali jsme rakev a vevnitr jeste 

jednu malou rakev a odnesli jsme ho na dvou oslech. Jeden sel vepredu a druhy vzadu, 

pres udoli Langshidang. Prenocovali jsme v Meng'gangdianu, a druhy den jsme sli az do 

vesnice Xihajia, Potom jsme tam znovu udelali pohrebni obrad. 

Navstivil jsem tentokrat take jeho hrob. Jsou tam jeste videt ctyri hroby, nevite ci jsou? 

Shenghuiuv dedecek a babicka, Nangsuuv a Wudeho otec, Matka Wudeho je tady, 

Gangbanuv dedecek a babicka jsou tady take. 

99 Nangsuo: titul casto pouzivany v kl,Eterech. Clovek, kterY byl nangsuo, slouzil svemu klasteru a svemu 
lamovi, napi'. sbiral dane pro klaster, organizoval ruzne akce v klastei'e apod. Nangsuo nejakeho lamy byl casto mocny. 
Ha Nangsuo je v oblastech, kde pusobil jako nangsuo, znamy az dodneska. 
100 Rjiwa Laoye: vedoud lama Rjiwy z klastera Tiantang. 
101 Rgonglong Rgonba: Mongghulske jmeno klastera Youning. 
102 

Uzivani opia se zacalo sii'it na severozapad Ciny pomalu uz od doby Daoguang Ji% za dynastie Qing 

(1840) po opiovych valkach. I kdyz nebylo uzivani opia na severozapade Ciny tak bezne, jako na jihu a vychode, 
pi'etrvalo az do doby vzniku "nove Ciny" v roce 1949. 
103 Podle Ha Shengchenga byl Ha Nangsuo byl mocny nejen proto, ze byl kurdien, ale i tim, ze mel hodne synu, 
protoze to znamenalo, ze rodina je pocetna a lepe se ubrani napi'iklad v mensich bojich. 
104 Tato dve udolf jsou lokality kde bydlf dnes vetSina Mongghulu. 
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105 

106 

107 

108 

Ten, ktery adoptoval Kanzhuova otce, byl nejstarsim z peti synu. On bydlel ve vesnici 

Xiaoyangjuan IJ\:=f.~, a pak mel vlastniho syna, jmenoval se Zhide. Druhy bratr 

adoptoval Shenghuiova otce. Nas Nangsuo byl treti bratr. Wudeho otec byl ctvrty bratr a 

Gangbanuv dedecek byl paty bratr. 

Dedo, ty Haske rodiny v Anyuanu 10S jsou z vychodniho nebo Zapadniho rodu Ha? 

Jsou z vychodniho i ze Zapadniho. Nejad nasi pfibuzni jsou jeste v Datongu ;\:jj106, 

Shimenu 1:ifl a take v Dakeshidanu *f.3I.1t .ft Rod Ha je opravdu hodne velky, ale 

nejsou prflis blizce pfibuzni. Napriklad, blizko lanzhouskeho letiste, Qingchuan ~ JII, je 

vesnice rodu Ha, ale nejsou to nasi pribuzni. V qinghaiskem Datongu je take velka 

vesnice Haskeho rodu. Neznam ale jejich puvod. 

Kdyz jsem byl tentokrat v Xihajia, rekli mi tam, ze lide z toho rodu Ha z Datongu prisli do 

Xihajia s duplikatem naseho rodokmenu. Mozna nekdy davno jsme byli pfibuzni. 

Lide z VYchodniho rodu rikaji, ze kdyz se rozdelili na Zapadni a VYchodni rod Ha, 

vychodni rod si vzal bozstvo, Niangniang, a Zapadni rod si vzal rodokmen, a ze jsme meli 

stejne bozstvo. Ten rodokmen byl vlastne starsi nez tento nas, ktery mame ted', a 

pozdeji si jej vzali lide z rodu Ha z Datongu. 

Jeste starsi nez nas? To si nemyslim. Ten nas je hodne stary, v roce 1958 ho skora znicilL 

Dedo, jaky je rozdil mezi radokmenem a zongnanem107 (zong'an) *~? 

Na zongnanu byly nakreslene portrety predku velke jako tyhle karty, usporadane podle 

generad, a pod nimi jsou napsana jejich jmena, ale zongnan byl znicen v roce 1958. 

Byl velky? 

Hodne velkY. Na zdi celeho pokoje byl jenom zongnan. Tehdy to viselo v jed nom pokoji 

na zapadni strane dvora. 

Kdyz se podivas na nas rodokmen, tvuj pradedecek tam paW k seste generaci. My jsme 

ze sedme generace. Tvuj otec je z osme, a ty jsi z devate. Kdyz pujdeme nahoru, je tam 

muj pradedecek Ha Chengxian. Kdyz je treba novy rok, vzdycky otevirame tu stranku 

rodinne kroniky108, kde se 0 nem piSe, a vzdavame mu uctu. On je z ctvrte generace 

z toho rodokmenu. 

Anyuan ~~m: okres v Gansu, bydlf tam dnes i clenove rodu Ha z vesnicf Xihajia a Donghaxia v Huzhu. 

Datong *JM: okres v Qinghai, bydlf tam dnes hodne clenu rodu Ha. 

Cfske slovo long'an se v Qinghaiskem dialektu vyslovovalo longnan. 
Stara rodinna kronika. 
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Dedo, vfs, jake bylo skutecne jmeno Ha Xianshenga?109 

To nevfm, ale on byl opravdu prfbuzny Ha Zhancanga. l1O Ta vesnice Xihajia ma trf casti, 

hornf vesnice, strednf vesnice a pak dolnf vesnice, mezi nimi jsou dve ulice. Nevfm jak to 

tam vypada ted'. Ale Ha Zhancang a Ha Xiansheng pochazejf z dolnf vesnice a my z hornf. 

o puvodu naseho rodu se vypravejf ruzne veci, ale v kazdem prfpade na zacatku byli dva 

bratri. Jeden se usadil na vychodnf strane reky a druhy pak na zapadnf strane reky. Lide 

ze zapadnf vesnice jsou bystrejsf a lide ve vychodnf vesnici jsou poctivejsf. Lide v zapadnf 

vesnici majf lepSf domy, byli schopnejsf. 

Ve vychodnf vesnici je kolem triceti rodin a v zapadnf je kolem osmdesati rodin. 

Lide z vychodnfho klanu nasledovali vsichni Mongghuly111. Mluvili vsichni mongghulsky, 

zatfmco v zapadnf vesnici ten jazyk umf jen malo lidf. Krome nekolika starsfch lidf ho asi 

uz neumf nikdo. 

Aadee, jak to vypadalo doma, kdyz jsme se meli dobre? 

Tehdy nas v jedne domacnosti zilo 23 lidf. V roce 1958, kdyz zacali nas konfiskovat, jsme 

meli jsme ctyri muly, pet nebo sest konf, vfc nez sto tricet nebo ctyricet ovcf, ktere pasl 

Kanzhuuv otec. Sedm nebo osm krav, mozna dokonce i kolem deseti. Tehdy bylo doma 

hodne lidf, jako muj otec, tvuj pradedecek, Baoshanuv dedecek, vsichni meli i manzelky, 

a tak bylo dost pracovnf sfly. Proste vsichni pracovali. Meli jsme take velmi mnoho obilf. 

Predstav si, ta vychodnf sypka, ktera tam byla, byla plna obilf. Pak jsme postavili i ten nas 

velky dum. A pak v roce 1958 mfstnf urednfci nas oznacili "funong" neboli kulak. Ve 

skutecnosti ale spatne pochopili tehdejsf politiku. Na to, aby byl clovek "funong", musel 

mft vlastnf pole, ale nase pole patrila klasteru a vlastnf pole jsme nemeli zadne. Oni ale 

spatne pochopili politiku a vzali nam vsechno. Potom, v roce 1972, nas zase oznacili jako 

"shangzhongnong ..t I=P;&" 112, kterYm nesmeli konfiskovat majetek, a proto teprve 

tehdy zmenili nespravedlivy rozsudek. Pozvali lidi z "gongshe ~ t± ,,113 tveho 

pradedecka, Shengcaiovy rodice, moji matku a matku Kanzhua do Tiantangu a koupili 

109 
"Xiansheng" v dnesnfm smyslu se pouZiva stejne jako ceske "pan", napi'. kdyz nejakeho muze oslovfme 

zdvoi'ile "pane profesore!" Ve stanich dobach vsak titul "xiansheng" oznacoval vypravece pi'fbehii a knih, 
fyziognomiky, vestce a podobne. 
110 Ha Xiansheng uz zemi'el v sedesatych letech. 
111 Kdyz to i'ekl, nepovazoval sebe za cisteho Mongghula. Podle neho jsme puvodne nebyli Mongghulove a 
pi'ijali jsme jen urcitou cast jejich tradic. 

112 Shangzhongnong ..t ~ i<: = upper-middle peasant = sti'edo-hornf sedlak. Kategorie, pouzfvana 

Komunistickou stranou pro ty zemedeice, ktei'i meli pro sebe dost a jeste 0 trochu navk, anebo zamestnavali obcas 
zamestnavali maly pocet lidf. Podle Ha Shengchenga, vlada konfiskovala mene majetku, nez utech kulaku . 

113 "Gongshe 1}t±" = komuna. 
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kazdemu misku "huicai ~~~"114, dali kazdemu 100 yuanu, jednu deku a - "caj v cihle" a 

tfm zrusili nespravedlivy rozsudek, ale to, co nam zkonfiskovali, uz nam vratit nemohli. 

B: Lide, co tu zili, sem vetSinou utekli z Qinghaie, protoze tehdy Ma Bufang tehdy nasilfm 

odvadel vojaky a pracovnfky. 

A: Proc vsichni utfkali sem do Tianzhu? 

B: Protoze okres Tianzhu byl tibetskou oblastf, a take byl daleko od centra jeho moci, casto 

stacilo jen dat mfsto lidf dobytek. Ze stejneho duvodu jsme se my stehovali pryc z udolf 

Qiao-er, protoze to patfilo k okresu Yongden a tam take Ma Bufang "'ovil" vojaky a 

pracovnfky. 

114 
"huicai ~*" = druh jfdla. 
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3.2 Druha migrace - Ha Yangde115 a Ha Mingde116 (Rozhovor 

s Ha Shenglinem117
) 

Datum: 18.5.2005 

Rozhovor vedl: Ha Mingzong - A 

Informator: Ha Shenglin - B (zemrel v roce 2009) 

3.2.1 Komentar 

Tento rozhovor predstavuje vysek z rozsahlejsfho rozhovoru, ktery jsem provedl v roce 2005. 

Zde uvedeny vysek rozhovoru predstavuje jen cast, ktera se dotyka historie migrace rodiny Ha 

Shenglina. Jejich migrace do vesnice Hawan byla velmi dulezita pri konsolidaci rodu Ha 

v Hawanu. 

Ha Shenglin mi strucne sdelil, ze kdyz mu byly dva roky (v roce 1944), jeho rodice se prestehovali 

do Hawanu a pridali se ke svemu otci Ha Nangsuovi, ktery je zanechal ve vesnici Xihajia, kdyz se 

odstehoval se svymi detmi ze Xihajia do Hawanu. Duvodem bylo, ze otec Ha Shenglina byl drive 

adoptovan bratrem Ha Nangsua, a proto zustala jeho rodina dele ve vesnici Xihajia. 

3.2.2 Prepis a preklad rozhovoru 

A: Aadee, naadii, qi xian naranaa nige kile - Dedecku, nejdrfv reknete sve jmeno, prosfm. 
bai. 

B: Muni nara hao diijiu Ha shenglinna bai. - Moje jmeno je Ha Shenglin. 
A: Mongghul nara yiuu, Aadee, qimu? - M,he take Mongghulske jmeno? 
B: Mongghulla hao yaanna sa, bu ujeya, Bao- - Mongghulske jmeno, hm ... co to bylo ... je to 

er wai bai. 
A: Aadee naadii nasinaada nige kile, nang 

amatigiinge gharja? 
B: Nang do huni jildu wa bai, uh, liushisanna 

bai. 
A: Ao, nimbaa. Naadii qimu aanji turisanna? 
B: Ndaa Xihajia turija. 
A: Naa Xihajia hao aanjiwa zhao? 
B: Ne Qinghai Huzhuxian, ne Ganma 

Gongshe, Halazhigou wa bai, dii suanla 

Bao-er. 
- Dedecku, reknete mi prosfm take svuj vek, 
kolik je vam letos let? 
- Letos je rok ovce, takze je mi uz 63. 

- Aha, ano. Kde jste se narodil? 
- Narodil jsem se ve vesnici Xihajia. 
- Kde je vlastne Xihajia? 
- Je to v Halazhigou, podokresu Danma, okresu 
Huzhu, Qinghai. 

115 

116 

117 

Ha Yangde: otec Ha Shenglina, tretf syn Ha Nangsua. 
Ha Mingde: nejstarsf syn Ha Nangsua. 
Tento rozhor je vysek z vetSfho rozhovoru z roku 2005. 

42 



• 
• 
• 

• 
• 
-• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

hao. 
A: Ao, qimu terag turiyaange dii nerag duwa 

ireja bai? 
B: Ai, Liangsuidirasa teeri duwa ireja bai 

ndaa. Ai, dii qimsangni da banki duwa 
ireja bai. 

A: Kudini ao? 
B: Ai, yuanlai hao dii nda ghoorlani aadee, ai 

dii te ghoorla muxi duwa ireja bai. 
A: Ao, ao. 
B: Duwa ire-aa, aabani ganhi hghala giija, dii 

huino yang bankila ireja. Dii te yang dii 
banki duwa irewa. Bu liangsui wa. 

A: Ao, nimbaa. Naadii aadee qi jilaanuu? Do 
kileji booji iresa, qini aadee taiyehi aanji 
soja, aanji turija? 

B: Do ndani taiyehi, do ndani aadeesgi 
xuankiji iresa, haisi jiu ne Xihajia turisanni 
nimbaa. 

A: Xihajia ao? 
B: Ai, tirii dii lao genzi wa bai. Ai, gansgi jiu 

tirii soja bai. Taiye aa tainainaisgini taile 
giildiyaanni, dii ndani aabasgi ne biira 
duwa ireja bai. 

A: Nimbaa, nimbaa. 

- Aha, narodil jste se tam a prestehovali jste se 
sem az potom, ze? 
- Ano, kdyz mi byly dva roky, rodice me privezli 
sem. Vlastne, stehovala se nase celi:) rodina. 

- Aha, cela rodina? 
-Ano, vy jste prisli nejdrfve s dedeckem.118 
- Ano. 
- Kdyz se stehoval dedecek na zacatku, nechal 
meho otce doma. Potom pro nej119 zase priSli, 
a pak konecne jsme se take prestehovali. Byly 
mi jenom dva roky. 

- Aha, jo jo. Pamatujes, dedecku, kde se 
narodili a kde pak vsude bydleli vas dedecek a 
pradedecek? 
- Co jsem slysel od sveho pradedecka a sveho 
dedecka, oni se take narodili ve vesnici Xihajia. 

- Aha, Xihajia? 
- Ano, tam je vlastne nas koren. Ano, oni 
bydleli tam. Pote co jsme pohrbili pradedecka 
a prababicku, prestehoval nas nas otec sem. 

- Ano, ano ... 

Pristehovanf Ha Nangsuova nejstarsfho syna do vesnice Hawan 

Ha Nangsuo mel jeste jednoho syna, nejstarsfho ze svych sesti synu, Ha Mingdeho. Ha Mingde 

byl na zacatku take adoptovan Ha Nangsuovym druhym bratrem, ale potom kdyz se Ha 

Nangsuovu bratrovi narodil vlastnf syn, prestal mft rad Ha Mingdeho a vznikl mezi nimi konflikt. 

Ha Nangsuo pak kolem roku 1944 prestehoval take sveho nejstarsfho syna do Hawanu. 

Nejmladsf Ha Nangsuuv syn se jmenoval Ha Shoude. Kdyz se odstehoval jeho otec Ha Nangsuo 

z vesnice Xihajia, Ha Shoude zustal v rodne vesnici, protoze byl maly a chodil do skoly. 

Zanedlouho se vsak take prestehoval k otci. Teprve od te doby byla cela Ha Nangsuova rodina 

pohromade v Hawanu, vcetne Ha Nangsuovych sesti synu. 

118 Jeho dedecek je Ha Nangsuo, muj prapradedecek. 
119 "Pro nej" zde znamena pro jeho rodinu. Muz reprezentuje casto celou rodinu. 
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3.3 Tfetf migrace - Ha Baode (Rozhovor s panem Ha Baodem) 

Ha Baode (narozeny 1939) je synem mladsiho bratra Ha Nangsua (viz rodokmen). Tento 

rozhovor byl nahran v srpnu 2009 u Ha Baodeho doma. 

Rozhovor vedl: Ha Mingzong - A 

Informatori: Ha Baade - B 

Ha Mingshan - C 

Ha Mingshanova matka - D 

3.3.1 Komentar 

V roce 1944, kdyz byla Ha Baodeovi 5 let, prestehoval se se svou rodinou z vesnice Xihajia do 

Hawanu pres udolf Langshidang )~± ~120. Jiz od zacatku vedeli, kam chteji jit, cesta proto 

nebyla prilis tezka. Trvala jen dva dny a jednu noc. Z vesnice Xihajia sli cely den az do 

Menggangdianul2l, kde prenocovali a druhy den se dostali do Hawanu. Duvodem odchodu z 

domova bylo, ze Ma Bufang nasilim odvadel vojaky i bezne lidi, aby pro nej pracovali. Ha 

Baodeho otec byl tesar a bal se, ze Ma Bufang jej odvede proto se odstehoval. Ha Baode se svou 

rodinou zustal v Hawanu, protoze tehdy tam jiz dlouho bydlel Ha Nangsuo, a pridal se 

k prfbuznym. Jeho otec take navrhl a postavil dum pro Ha Nangsua a jeho rodinu, a sam se s 

rodinou usadil v dome, kde doposud bydlel Ha Nangsuo. 

Ha Baode take vypravel 0 nasem bozstvu, Hajia Niangniang neboli "Babicce rodu Ha". Pred 

prestehovanim, ve vesnici Xihajia mela Niangniang svuj chram a trun (jiaazi ~T), ktere byly 

vsechny behem kulturni revoluce zniceny. Dnes (v do be me navstevy) stoji tela bozstva Hajia 

Niangniang venku na svahu hory za vesnid. V Hawanu jsme drive nemeli svuj chram pro Hajia 

Niangniang, ale postavili jsme jej na konci devadesatych let.122 

120 Langshidang 5& ± ~ je v podokresu Qiaotou, okres Huzhu, provincie Qinghai. Dnes je Langshidang zname 

letovisko. 
121 Menggangdian: stary hostinec v udolf Langshidang v Huzhu. 
122 Vice 0 bozstvu Hajia Niangniang viz clanek "The return of the Goddess: religious revival among Hawan 

village Mongghuls" (Ha Mingzong and K Stuart. 2008). 
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3.3.2 Prepis a preklad rozhovoru 

1. 
A: Naadii taiye, bu qimula nige tangxaalaya. 
B: En. 
A: Taiye, do qi ... naranaa dai nasinaa nige 

kile bai. Naranaa? Qimu Ha Baode puxiisa 
dii Mongghul nara yiu? 

B: Yiinajida buda mushdaxja bai. 
A: Mushdadii uu? 
B: Mushdaxja. Pagharsirang niu yaan 

dodanii hao. 
A: Pagharsirang? 
B: Bagharsirangna. 
A: Bagharsirang? Bagharsirang? 
B: En. 
A: Ao, dii yanglan gua bai? 
B: Ai, dii yanglan gua bai dii. Dodan gua bai. 

A: Dodan gua bai ao? 
B: Angla. 
A: Mulaa sihoudi naadii tesge, tesge mulaa 

yiisa naadii bulaihgidi hai Mongghul nara 
hai xjuana bai, nimbaa sa? 

B: Ai, Mongghul ghua gulena bai. 
A: Naadii ndirii naadii aagunainaihgi yiila naa 

tigiini nara yiina bai ao? 
B: En. 
A: Ndahgini naa Xuelongrigu Zhuomacao 

aagu liao tigiini. Yiigua yiina sa? 

B: En. 
A: Ao, tigiingi yiisa naadii, en, nang taiye qini 

nasi amatigiingi gharja? 
B: Qishi. 
A: Ping qishi? 
B: Ai, do jiu ping qishiwa. 
A: Yaan jildiwa dai? 
B: Luu. 
A: Luu? 
B: En. 
e: Liushi ma? 
B: Luuwa. 

1. 
- Tak, Taiye, popovfdame si trochu? 
- Dobre. 
- Taiye, nejdrfv, prosfm, reknete sve jmeno a 
vek. Krome jmena Ha Baode, mate jeste 
nejake mongghulske jmeno? 
- Mam, ale take jsem je zapomneL 
- Uz jste zapomnel, ze? 
- Zapomnel jsem to. Mozna Pagharsirang, ale 
nejsem si jistY. 
- Pagharsirang? 
- Je to Bagharsirang. 
- Bagharsirang? 
- Ano. 
- Aha, uz jej nepouzfvate, ze? 
- Ano, uz je nepouzfvam. Nikdo mi tak nerfka. 

- Uz vam tak nerikajf? 
- Ano. 
- Kdyz jste byl maly, kdyz jste byl maly, detf 
jeste mely mongghulska jmena, je to tak? 

- Ano, mluvili jsme mongghulsky. 
- Naprfklad tady nase pratety vsechny jeste 
pouzfvajf mongghulska jmena, ze ano? 
- Ano. 
- Naprfklad nase prateta, ktera zije 
v Xuelongu124

, se jmenuje Zhuomacao, tak ony 
je vsechny jeste majf, ze? 
- Ano. 
- Ano, tak v tom prfpade, hm, kolik uz vam je 
letos let? 
- Sedmdesat. 
- Letos presne sedmdesat? 
- Ano, letos presne sedmdesat. 
- V roce jakeho zvfrete jste se narodil? 
- Draka. 
- V roce draka? 
- Ano. 
- Sedesat? 
- Je drak. 

124 
Vesnice Xuelong ~:it¥.t je v podokresu Tiantang 3i::~~, v Tianzhu 3i::1R-!-, Gansu. 

45 



• 
• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

e: Sa "Iuu"? 
B: Long. 
e: Ao ao. 
A: Qishi. Liushigina. 
e: Naa "Iuu" ha longjiao zhe ma?123 
A: En, tie juu ... Qi juu amahgii kisa. 
A: Taiye, qimu nerogdi Hawandi turuwu, 

qimu Xihajia? 
B: Qiansan, Qiansan Xihajia turusana. 
A: Xihajia turuja bai ao? Qi kidi nasileyaangi 

nerogdija duwaji irewa? 
B: Taawan nasira duwaji ireja. 
A: Taawan nasira. 
A: Tesihoudi qi nerogdija amakiji yuuwa? 

Aanjisa yuuwa? 
B: Langshidang ghullaa yuuja bai. 
A: Langshidang ghul? 
B: En. Ai, dii rugugu, jigerilang funighagu, jiu 

tigaa duwaji ireja. 

A: Ao, jigengida tuuja bai tingisa? 
B: Ai, jigengi tuujigu tewa. 
A: Ao, tesihoudi terogdi tehgi, Taiye, qi 

jilaanuu, tesihoudi qi nerogdi duwaji iresa, 
Xihajia Hajia kun kidi qimcang yiina? 

B: Vii jilaana. 
A: Vii jilaana sainingi ao? Nang bu tirii nige 

zhuang xiiwa ya, 
B: Ei sanshi jiazi yii gua ba tesihoudi. 
A: Tesihoudi? 
B: Ei sanshi jiazi. .. 
A: Ao, haisi luanna ao. Bu nang nige xiiwa 

hao tirii qibashi hu yiinagina. 

B: Ao, dii ulondaxjiijinna naa ... 
A: Qishi sansi hu tigiingi yiinagina va. Bu 

muxi kiduudur jiang xiiwa ya, xiiyaan 
duwaji irewa. Xiiyaangi ujeyaangi, 
laoyuandira xiiwa, foordira xiiwa, qalzi 
maangi shdaawa. 

B: Ao, do mumuzinida gua ba? 
A: Vaanni? 
B: Foordira. 
A: Foordira, bu ujeya, jiang ... 

123 Qinghaisky dialekt. 

- Co je to "Iuu"? 
- Drak. (v clnstine) 
- Aha. 
- Sedmdesat, ne sedesat. 
- Tak "Iuu" je v clnstine "long"? 
- Ano, podlvej se ... co se da del at s tebou? 
- Taiye, narodil jste se tady v Hawanu nebo v 
Xihajia? 
- V Qiansanu, ve vesnici Xihajia v Qiansanu125. 
- Aha, narodil jste se v Xihajia. Kdy jste se 
prestehoval sem? 
- Kdyz mi bylo jen pet roku. 
- Aha, kdyz vam bylo pet. 
- Jak jste prisli? Jakou cestou jste prisli? 

- Prisli jsme pres udolf Langshidang. 
- Pres udolf Langshidang? 
- Ano. Me vzali (rodice) na zadech a nekdy me 
take posadili oslovi na zada. Tak jsme se sem 
dostali. 
- Aha, v tom prfpade jste meli sebou i osla? 
- Ano, asi jsme meli osla, kdyz jsme prisli. 
- Pamatujes, taiye, tehdy kdyz jste sem chteli 
prijlt, kolik bylo tam v Xihajia lidl z rodu Ha? 
Kolik tam bylo domacnostf? 
- Uz se nepamatuju. 
- Uz si nepamatujete dobre, ze? Letos jsem se 
tam jel se podlvat. 
- Mozna tam tehdy bylo tak tricet rodin. 
- Tehdy, ano? 
- Mozna tak kolem triceti. 
- Aha, tak to bylo docela hodne. Letos jsem se 
tam jel podlvat a je tam dnes kolem 
sedmdesati az osmdesati rodin. 
- Aha, tak to hodne pribylo. 
- Pry kolem sedemdesati trl ctyr tam je. 
Vlastne jsem tam jel prave pred nekolika dny. 
Byl jsem na nasem starem dvore. Sel jsem take 
na hrbitov a spalil jsem tam (obetnl) paPlrove 
penlze. 
- Aha, asi tam uz nenl nic? 
- Kde? 
- Na hrbitove. 
- Na hrbitove, vlastne, jenom ... 

125 Qiansan neboli Pi'ednf Hory je nazev pouzfvany pro, kde bydlf Mongghulove v Huzhu. Nazev vznikl z toho, ze 
oblast lezf na jih od vesnice Hawan (v tradicnfm uvazovanf "vepredu"). 
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B: Fengutui yiinanuu? 
A: Tigii, dii yiina va. 
B: Tigaa popozingirawa sa? 
A: Ndahini te muxigu te shge zongfengni tigii 

popozingirawa. Oii huina Nangsuo aadee, 
Nangsuo aadee ganhini bulaagiisanni te 
nigiidini mulaawa va. Jiang, bu ujeya, nige 
ghoor ghuraan deeren, deeren foor 
tuituizingi sgena, teni muxi, Nangsuo 
aadeeni muxini hai ghoor yiu ghuraan 
yiina sa, te do ningaa taala booxja, 
booxiyaangi dii yii sgena. 

B: Teni gan bankixjagina. 

A: Nerogdisa terogdi duwaji xiiyaangi 
bankila? 

B: Ai, yaandija, Mulaa Huniqija. 

A: Bankixjanuu? 
B: Bankixja. Zhide dodana teni. 
A: Aalinga, Nangsuo aadeeni muxini ma 

huina? 
B: Beerendiina ba. 
A: Beerendini, ao nimbiisa chuang lia. 

Oeeren yiina bai naadii. 
B: Oeerenhao diijiu nimbaa va. 
A: Nangsuo aadeeni huinani ghoor yiina. 
B: Ghoor hao jiusi zutaiyewa bai. Oii 

danliidi ghuraan yiijin te si, ghoora ba, 
ghuraan niu deeren yiijin te, te si ne 
Shenghuini aadee aanee ghoorlana. 

B: Oii Shengbiaoni aadeeni ya, 
Shenghuini aadee aanee ghoorlani ya ... 

A: Ao jiu tirii bulaagiija bai? 
B: Ai, Nangsuo aadee, jiu ne deerenlawa. 

A: Oeerenna bai, tingisa nimbaa. 
B: Mulaa huniqini, shge aadeeni gan, shge 

zu taiyeni mulaa huniqija banki ghari xiija. 
A: Mulaa huniqi, aanjiwa zhao? 
B: Xiaoyangjuan kiji. 
A: Ao, tirii banki ghari xiijanuu? 
B: Ganni kuuni banka gharixiijiguna, 

zunzisgini banka gharixiija. 
A: Ao, nimbaa, nimbaa. 

A: Qi nerogdija duwaji iredilaa kanhi duwaji 

- Jsou tam jeste ty kopecky? 
- Jsou, ale ... 
- Jsou na takovem svahu, ze? 
- Ten nas stary hrbitov je na takovem svahu 
hory, ale ten druhy, kde pohrbili Nangsua, je 
malY. Tam jsou jen, pockejte, jedna, dva, ti'i, 
ctyri. .. jsou tam ctyri hroby a jeste jsou videt, 
jinak pry pred nimi byly jeste dva nebo tri, ale 
uz zapadly a nejsou videt. 

- Ale slysel jsem take, ze ty dva hroby 
prestehovali pryc. 
- Lide se z toho mlsta prestehovali jinam? 

- Ano, kam se to prestehovali ... do Mulaa 
Huniqi. 
- Aha, oni je prenesli? 
- Ano, prenesli. Ten clovek se jmenoval Zhide. 
- KterY? Ten ktery byl pred Nangsuem? 

- Mozna byl vedle. 
- Vedle, mozna. Jsou tam ctyri. 

- Jestli jsou tam ctyri, tak to je spravne. 
- Za Nangsuem jsou dva hroby. 
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- Ova, ty vlastne jsou prapraprarodicu, a pak ty 
ostatnl asi jsou prarodiCiJ Shenghuiho. 

- Tak tam jsou Shangbiaouv dedecek a jeste 
dedecek a babicka Shenghuie. 
- Aha, oni jsou pohrbenl tam? 
- Ano, a jeste dedecek Nangsuo, to jsou ti ctyri, 
mysHm si. 
- Ano, to jsou ctyri, tak to je mozna spravne. 
- Ti potomci starslho dedecka prestehovali 
hrob starslho dedecka do Mulaa Huniqi. 
- Kde je to Mulaa Huniqi? 
- Nazyva se take Xiaoyangjuan. 
- Aha, tak ho prestehovali tam? 
- Jeho syn a vnuci ho prestehovali tam. 

- Ano, ano. 

- Kdyz jste prisli sem, kdo vsechno presne byl s 



irewa? 
B: Diijuu jinjin ndaana bai dii. 
A: Tana bai ao? 
B: Ao. 
A: Do kilejin booji iresa, taiye, tani aaba, tani 

aama, taiye qi, qini aajeengi. 
B: Ai. 
A: Qini aajeenga bai? 
B: Ai. Jiu nekidilawa bai. 
A: Tesihoudi qi cai taawan nasiwa bai, ao? 
B: En, en, taawan. 
A: Tani aajee tingisa? 
B: Jiusi shi wuliu yiu? Shisui mangi yiisa. 

A: Tani aajee qimusa kidi nasi shgewa? 
B: Lii mudena. Ndasa shgewa fanzheng. 
A: Ao, ganhi jigengi tuuja, dii yaangi yiina? 

B: Diijiu huni kidiwa bai. 
A: Huni kidi yiina, dagai? 
B: Dagai jiusigao qibagaogina ba. 
A: Dii yaanmangi ruguwa duwaji iredilaa? 
B: Dii Iii mudena, dii tangxaalaji gua bai. 
A: Tangxaalaji gua, yii mudena bai, ao? 
A: Tahi terogsa bu ujeya duwaji ireyaangi 

langshidang ghuldisa duwaji ireyaangi 
zhijie Hawandi irewu hai aanji mangi 
xiiwa? 

B: Ai, diijiu zhijie Hawandi irewa. 
A: Zhijie Hawandi ireyaangi aanji sowa, 

tasge? 
B: Jiu shangfangdira, jiu do Jinwa sosan te 

yuanziwa bai. 
A: Ao, Jinwa aadeeni yuanziwa bai. 
B: Tasgi sosanni yuanzini tengkiji ughu ndani 

aadee so, Kanzhuo sosanni te gerni jiu 
ndani aadee pusghaji ughusana, pusgha 
ughua, tasgi sowaxja ya, budasge tasgeni 
laoyuandira soxja bai. 

A: Ndasgini laoyuan aalingawa zhao? 
B: Do jiu Jinwa sosan te yuanzi. 
A: Jinwa aadee sosanni te ndahini laoyuanna 

bai. 
B: Ai. 
A: Ao, tahi duwaji ireyaangi, do kilesa, taiye 

diriigu tani kudigu tani aaba yiisa muqinga 
bai? 

B: Ai. 

vami? 
- Vlastne jenom nase rodina. 
- Aha, jen vase? 
- Ana. 
- Tak napi'iklad, taiye, vas tatinek, vase 
maminka, vy taiye a vase starsi sestra? 
- Ana. 
- Ona je vase starsi sestra, ze ana? 
- Ana. Vlastne to jsme jen my. 
- Tehdy vam bylo jen pet, ze? 
- Ana, ana, pet. 
- A vasi sesti'e? 
- Mozna kolem patnacti, sestnacti, proste vic 
nez deset. 
- 0 kolik let je vase sestra starsi nez vy? 
- Nevim, ale vim ze byla starsi nez ja. 
- A tak. vy jste meli asia s sebou, a co jste meli 
jeste? 
- A pak jeste nekolik ovci. 
- Zhruba kolik? 
- Zhruba sedm nebo osm. 
- Jinak co jste si jeste vzali s sebou? 
- Nevim uz pi'esne. Nasi mne a tomnikdy 
nepovidali. 
- Aha, tak ani vam to nei'ekli a vy to nevite, ze? 
-Kdyz jste sem pi'isli, pi'isli jste pi'es udolf 
Langshidang pi'imo sem, nebo jste sli jeste 
nekudy jinudy? 
- My jsme pi'isli pi'imo sem. 
- Pate, co jste sem pi'imo pi'isli, kde jste v te 
dobe bydleli? 
- V tom nasem dome nahoi'e, jak tam ted' bydlf 
Jinwa. 
- Aha, tam kde ted' bydlf Jinwa? 
- Dali jste nam ten dum, kde jste bydleli di'iv. 
Jak je tam ten dum, kde bydlf Kanzhuo. Vlastne 
ten dum postavil nas dedecek. Kdyz on ho 
postavil, tak jste se pi'estehovali tam a nechali 
jste nasim ten stary dum. 
- Pockejte, ktery je nas stary dum? 
- Ten, ve kterem bydli ted' Jinwa. 
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- Aha, ten v kterem bydlf ted' Jinwa byl 
puvodne nas? 
- Ana. 
- Aha, v tom pi'ipade je vas tatinek tesai'? 

- Ana. 



• 

• 

A: Gan ireyaangi ndasgidi ger pusghaja bai. 

Pusghayaangi dii ndahi Jinwa aadee 
kudisa bankiyaangi duwaxja, tahi Jinwa 

aadee kudi soja bai. 

B: Ai, tirii soxja bai, dai ire, dii ndahidi tengki 
ughuja bai. Tesihoudiwa bai, jiujiujiu ger 
pusgha adaguna bai. 

A: Nimbaa. Naadii gataiyeni dirii turuja ba? 
B: Dirii turusanna, yiguani dirii turusanna. 

A: Dii tahgi te nigehui terogdisa nerogdija 
yuuyaange kiduudur xija, amatiginge 
yiuja? 

B: Liangtian yiujiigua ba. 
A: Liangtian ao? 
B: Liangtian yiugu xja. 
A: Xilangni naadii tahgi aanji sowa? 

B: Langshidang ghuldi Menggangdian yiina 
bai. 

A: Menggangdian? 
B: Ai, dian yiina bai. 
A: Menggangdian kisa yaanna zhao? 

B: Jiu dianna bai jiu. Menggang, Langshidang 
ghul Menggang kiji. Ai, jiu tigii narangi 
dodana, Menggangdian dodana. 

A: Ao, tigii diangi dira soja bai. 
B: Ai, diangi turawahao karshda yiigualani 

turani xjuana bai. 
A: Te dianni zhuanmen kungi sga sojanuu? 

B: Ai, sga soja bai. 
A: Tenkisa hai ser ughuja bail 
B: Ai ser ughuana bai. 

A: Ao, tingisa nige xilangdi jiu duwa ire 
shdananuu? Nige xilangdi jiu ... 

B: Tirii nige xilang so, huijuudur nige 
zhanhao jiu dirii kurina. 

A: Shdieji, shdiejini terogsa yiusa, tirii nige 

xilang so, dii niguudur hao duwa 
ireshdana bail 

B: Huijuudur jiu mengliangzi yiusa jiu dirii 
jiu ... 

A: Duwa ire shdana bai. 

A: Gaming ... Gamingsan, naijingi so juu. 

C: En. 
A: Tiaoshdaginii juu. 

- Aha, tak pote co on nam postavil dum, 

prestehovali jsme se tam, a vy jste bydleli 
v tom starem dome? 

- Ano, nejdffv jsme bydleli tam, kdyz jsme 
prisli. Vy jste nam ten dum proste neehali. 

Tehdy to bylo tezke a nemohli jsme hned 
stavet novy dum. 

- Ano. Taiye, Mladsi Taiye se narodil tady, ze? 
- Narodil se tady, skoro vsichni se narodili az 

tady. 
- Tenkrat, kdyz jste sli, kolik dnu to trvalo? Jak 
dlouho to trvalo? 

- Mozna dva dny. 
- Aha, dva dny? 
- Vyzaduje to dva dny. 
- Kde jste spali v noci? 

- V udoli Hangshidang byl hostinee Menggang. 

- Hostinee Menggang? 

- Ano, hostinee tam by!. 
- Co to je Menggangdian? 
- Proste je to takovy hostinee. Menggang. 
V udoli je misto Menggang. Ano, nazyva se to 
tak, nazyva se to Menggangdian. 
- Aha, takze jste bydleli v ta kovem hostinci? 
- Ano, take se tam dal ustajit dobytek. 

- Takze tam byl zvlast jeden clovek, kteryvse 
hlidal? 

- Ano, byl tam clovek, ktery hlida!. 
- Platili jste neco? 

- Ano, urcite jsme neeD zaplatili. 
- Ano, takze pres jedinou jednu noe se da prijit 
sem? Jen jednu noel 
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- Ano, musi tam jednu noe prenoeovat, a 

druhy den dorazi sem, jenom s jednou 
zastavkou. 
- Napriklad jestli odejdete ranD a prenoeujete 

tam jednu noe, tak ten druhy den se muzete uz 
dostat sem, ze? 

- Ano, jestli odejdeme brzy rano, tak sem 
muzeme ... 

- Muzete se dostat. 
- Gaming ... Gamingsan, sed'tise! 
- Jo. 

- Jinak te zbiju. 



• 

• 
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A: En, nimbaa. Dii naadii, Taiya, tahgi 
amengha nerogdija duwaji irewa? 

B: Dii ne jiu muqi wariningi zhuaki ningi. 
A: Muqi? 
B: En, cidaani ... Muqira zhuaki, Ma Bufang 

zhuakiji xisa, 
A: Ao, Ma Fufang gan muqinida zhuakina 

bai? 
B: Ai, zhuakisa gansgi ... gandi warighana bai. 

Ai, lesgha warighasa dii kudinaa 
zhuangjiagi aadaguna bai. 

A: Nimbaa, nimbaa, nimbaa. 
B: Ai, diijiu suani jiu cidaadiija. 
A: Ao, tingisa diriigu zuyaiye jiu terogdija ... 

terogdisa jiu nerogdija cidaaxja bai? 
B: Ai, cidaaja bai. 
A: Ao, Ma Bufang gan te sihoudi gan 

muqinida warina ao? 
B: Warina, bing warina, muqi warina, 

yaanida zhuakina bai qi juu ... 

A: Tingisa tasge teburog yigua aadallaaji 
booji xii adaji tigiingi gua bai? 

B: Ai, tigiingi gua. 

A: Naa tingaa, en, muxi taiye muxi, zutaiye 
nerogdi muxi ireja bai? 

B: Ai, muxi ire juu ... 
A: Gan muxi aanjihang xiija? 
B: Diijuu Qiaoergou liao tiriilang muqi warila 

xiija. 
A: Qiaoergou aanjiwa? 
B: Ne Kiicha tirii duwaji xiisa. 

A: Kiicha, Gucheng tiriiwa bai? Gucheng 
Kiichani Qiaoergou tiriiwa bai? 

B: Ai, juu tiriiwa bai. 
A: Tiriihang muqimaangi wariji ... 
B: Ai, wariji tingaaningi dii pikiji ada, huinala 

zhuangjianaa gidii dii cidaa duwa iresana 
suanni. 

A: Ao, suanni cidaa duwa ireja bai ao? Suanni 
yiuwuu? 

B: Suanni yiuja baL Cidaa, tiriisa suan jiuja. 
A: Ao, tiriisa suan yiuyaangi Langshidang 

ghuldi kurisa, 
B: Uuqiguna bai, dii yii sosa yiu adaguna bai. 

Ai tinkiji liangzhanja. 

- Aha, ano. Taiye, proc pak jste prisli sem? 

- Protoze oni chytali tesare. 
- Tesare? 
- Ano, Ma Bufang chytal tesare, a tak jsme 
utekli. 
- Aha, tak Ma Bufang chytali take tesare? 

-Ano, oni je chytali a oni pak pro nej pracovali 
a nemohli pro sebe pestovat nic na polich. 

- Ano, ano, ano. 
- A pak v noci jsme utekli. 
- Aha, prapradedecek pak utekl sem 
odtamtud? 
- Ano, utekl. 
- Aha, Ma Bufang tehdy jeste chytal tesare? 

- Chytal, chytallidi, aby se stali pak vojaky, 
chytal take tesare, aby pro nej pracovali. On 
chytal vlastne kohokoliv. 
- V tom pi'fpade to nebylo tak, ze byste tam 
nemeli co jist a jak zit dal. 
- Ne, to nebylo tak. 

- Ale prapradedecek uz tu byl predtim? 

- Ano, byl tu uz predtim. 
- Kde vsude byl? 
- On pracoval jako tesar v Qiao'ergou a okolo. 

- Kde je Qiao'ergou? 
- Kdyz pujdes jdes pres Kiicha, to je na druhe 
strane. 
- Kiicha, je to v okresu Gucheng? Qiao'ergou je 
v Kiicha Guchengu? 
- Ano, je to tam. 
- V tech oblastech pracoval jako tesar. 
- Ano, nemohli jsme se vyhnout Ma Bufangovi, 
a pote co jsme skoncili prace na polich, utekli 
jsme v noci smerem sem. 
- Aha, utekli jste v noci? To jste odesli v noci? 

- Ano, odesli jsme v nocL Odtamtud v noci ... 
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- Aha, odtamtud az do udoll Langshidang v 
nocL 
- To uz zase nastaval den a museli jsme 
odpocivat, proste najednou je to tezke sem 



• 

• 
, 

A: Ao, tirii niguudur sogina bai. Niguudur 
sosa dii huijuudur yang yiugina bai? 

B: En, yang yiuguna bai. 
A: Ao, tingisa bu ujeya, do niudurgi yiisa, 

niuxilang yiugina bai, niuxilang yiusa, huiju 
moxini kurisa te Langshidang ghuldi 
kurina bai, dii tirii niuudurgi so, himbraa, 
ai dii huijuudurni yang yiuna bai. 

B: Ai, diijuu tewa. 
A: Ao, tingisa, nige xilang, ghoor xilang 

niguudurwa bai. 
B: Ai. 
A: 
A: 

B: 
A: 

B: 
A: 

B: 
A: 
A: 

B: 
A: 
A: 

B: 

Ao, tingisa duwa irena bai ao? 
Ao, dii ganhi nerogdija muqimangi zutaiye 
tesihoudi muqi wariyaangi hawandija 
kuriji ireja ba? 
Ireja. 
Hawandi kuriyaangi tigiingi yiinanuu gua, 
terogdi muqi, en, juu Qiaoergou tirii muqi 
wariyaangi Hawandi dirii tingisa tesihoudi 
kusa ndahgini Nangsuo zutaiye gan kusa 
duwa ireja bai. 
Gan kusa duwaji ireji sihou daaja bai. 
Sihou daaja bai kusa ao? Dii tingaa teni 
sunishdayaangi dirii ireyaangi diijuu 
tehgini teburogsa banki duwa ireja bai 
zhijie? 
Ai, ai, zhijie ireja bai. 
Zhijie banki duwa ireja bai ao? En ... 
Dii ne bu ujeya, qi tesihoudi taawan 
nasilejiisa, nedahui qi ping qishi yiisa, 
tingaa qi neburog duwaji ire soya, 
neburog duwaji ireyaangi kusa Liushiwu 
nianleja bai. 
Ai, Liushiwu nian liao. 
Liushiwu nianleja bai, ao, nimbaa, nimbaa. 
Dii lai? Taiye, qi jilaanuu, qi terog yiigu 
sihoudini terog Niangniang tigiini, Hajia 
Niangniang yiinanuu gua? 
Yiina. 

A: Yiina ao? 
B: Yiina, te shidiewa. 
A: Shidiewa ao, tesihoudi Niangniangdi miao 

jiaozi yiinanuu gua? 
B: Yiina. 
A: Miaoda yiina ao, jiaozida yiina ... 
B: Jiaozida yiina. 

dorazit. Trva to dva dny. 
- Aha, tak jste tam zustali jste jeden den, a pak 
druhy den jste sli dal, ze? 
- Ano, druhy den jsme pak sli dal. 
- Aha, v tom pi'fpade, pockejte, tak napriklad 
odejdete dnes vecer a druhy den ranD dorazite 
do udolf Langshidang, a pak tam zustanete 
jeden den, odpocivate, a druhy den rano 
pokracujete dal, ze ano? 
- Ano, je to tak. 
- Aha, takze, trva to jednu noe, dve noci a 
jeden den, ze? 
- Ano. 
- Ano, a pak uz se da dora zit, ze? 
- Jinak, kdyz praeoval prapradedecek, tak asi 
prisel uz take do Hawanu, je to tak? 

- Ano, prisel. 
- Kdyz prisel sem do Hawanu, tehdy dedecek 
Nangsuo uz byl tady, je to tak? 

-Ano, tehdy on tu zil uz dlouho. 
- Dokonee uz zil tady dlouho, ano? Pak vas 
tatinek to uslysel a hned se pi'estehoval s eelou 
svou rodinu sem, ze? 
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- Ano, ano, a pak jsme prisli primo sem. 
- Aha, takze jste prisli primo ... 
- Pockejte, vam bylo tehdy jenom pet, a ted' je 
vam sedmdesat, tak vy jste tady uz 
petasedesat let. 

- Ano, uz sedesat pet let. 
- Takze sedesat pet, ano, ano. 
- Jinak, taiye, pamatujete si jeste, kdyz jste byl 
tam, meli tam Niangniang, Hajia Niangniang, 
nebo ne? 
- Meli. 
- Meli, ze? 
- Meli, ale to bylo uz davno. 
- Ano, uz davno, tehdy Niangniang mela svuj 
ehram a sedadlo nebo ne? 
- Mela. 
- Takze mel a ehram i sedadlo ... 
- Ano, mela i sedadlo. 



A: 
B: 

A: 
B: 

A: 

B: 

A: 
B: 
A: 
B: 
A: 

B: 
A: 
B: 

• A: 
B: 
A: 

• B: 

A: 
B: 
A: 
B: -. A: 

• B: 
A: 

• B: 

• A: 

• B: 
A: 

• A: 

B: 

Te jiaozi miaohgini qi sgeja ... 
Sgeja, yunyunhuhu ... bu huina xiiningi 
yiisige sgewa. 

Huina xiiyaangi sgewu? 
Ai, huina xiiningi, te Shengqiaoni aabani 
kidila foordira ndani aadee kidila foordira 
xiiningi nige langlaningi sgewa. 
Ao, tesihouni qi xiisa te miaoni 
amatigiinga? 
Tesihouni diijuu, te miao, te jiu nenkiji 
yiusa Hajia nenkiji xiisa, te sihoudi 
ciyangyuan danglana. 
Ao, nimbaa. 
Do te miaoni yiu gui makar? 
Do nedahui gua va. 
Gerngi yiijin tena bai. 
Do tirii kan nige zhuangkuunaa sodiiwa 
hao. 
Ai, zhuangkuungi yiina tirii. 
Ai, tigii zhuangkuungi soxja. 
Dii teni yaankisana bai. Ciyangyuan 
danglaja bai. Qingwa wariningi tesihoudi 
dii qingwa ... ai miaoraja mori hualagiija. Ai 
jiu tigiingi jilaana. 
Moor hualagiija ao? 
Mori. 
Mori hualagiija ao? 
Ai, miao tura mori hualagiija. Dii yamada 
hualaji gua. 
Jiu, yaan dodana, ne rguasi dira ma si? 
Rguasi dira hualagiija. 
Mori, dii yaan hualagiija? 
Dii ama yiixi gua. 
Tesihoudi hualasanni mori do nesihoudigu 
tangka tigiinge puxja ba? 
Ai, puxja. 
Tiantangsiragu te, tiantangsira 
diuzilagiisan tigiini puxja ao? 
Tigiinge puxja, hualagiisanni jiu saina. 

Hualagiisanni? Ao, qila tenga hualagiija 
nuu? 
Ai, qila tenga hualagiija. 
Mori, jiu tigiini hualagiija bai ao. 
Ao, tengisa tesihoudi Niangniangdi hai 
niangniangni jiaozinge yiina bai? 
Ai, jiaozi yiina. 

- Videl jste ten chram a to sedadlo? 
- Videl jsem, ale pamatuju jen malo ... 
vlastne to pamatuju az kdyz jsem 
tam byl znovu. 
- Aha, videl jste to, kdyz jste tam byl potom? 
- Ano, potom. Jel jsem navstfvit nas hrbitov s 
Shengqiaovym tatfnkem a nasfm dedeckem, a 
videl jsem ten chram i sedadlo. 
- Aha, jak tehdy vypadal ten chram? 
- Tehdy, vlastne, kdyz pujdes takhle po vesnici 
Hajia, to mfsto kde byl ten chram tehdy se 
nazyvalo ciyangyuan. 

- Ano, ano. 
- Nevfm jestli je tam jeste ten chram, nevfs? 
- Ones tam uz nenf. 
- Tam by mel bytjeden dum. 
- Ted'tam asi nekdo bydli. 

- Ano, tam uz tehdy byla vedle jedna rodina. 
- Ano, ted'tam nekdo bydlf. 
- Tehdy to byl Ciyangyuan. Chytali zaby ... a 
malovali do chramu kone. Pamatuji si jen toto. 

- Malovali cesty? 
- Kone. 
- Malovali kone? 
- Ano, uvnitr toho chramu malovali kone, a nic 
jineho. 
- Na stenu? 
- Ano, malovali je na stenu. 
- Krome konf, co jeste malovali? 
- Uz nic jineho. 
- Podobalo se to, co malovalidnesnfm 
tangkam nebo ne? 
- Ale ne. 
- Treba tangky v klastere Tiantang vypadajf 
jinak? 
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- Nejsou podobne, tamty byly namalovane 
prfmo na stenu. 
- Malovane? Ano, jakoze je natreli lakem? 

- Ano, malovali je lakem. 
- Aha, takze malovali kone a tak. 
- Jinak tehdy Niangniang jeste mela svoje 
sedadlo, ze? 
- Ano, mela sedadlo. 
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A: Shgewa nuu mulaawa? 
B: Danlana. 
A: Kidi kun danlajin tigii? 
B: Diirenla danlana ba. Bu jilaaji diirenla yiu 

si. .. 
A: Diirenla danlana ao. 
A: Nimbaa. Nang do, do, teni muxini gan hai 

kileji tenige miaoni muxiniuu si 
huinaniuuhao hai shge tigii xjuusinge 
yiinagina. Yiinanuu, qi jilaanuu? 

B: Yiiguni yiina, dii yunyunhuhunga, bu da 
jiu ... 

A: Ao, bu nang xiiyaange, nang tirii xiiyange 
nda tangxaalana ganhi, do liujinian yiu si 
ali nige fanniihao, shengchanduini 
tesihoudi ao te nige xjuusini qieshiji 
awudiiyaange fiiqu liao fiiqu liao tigiihini 
xiukidiiwagina ya dii. Ai, te xjuusi hudu 
budennagina va. Dii fiiqura mudi, mudi. .. 
(mudi yanglaxja bail, ai jariyaange dii 
yanglaxjagina va. Dii bu ujeya ... 

- Bylo velke nebo male? 
- Lide je nosili na ramenou. 
- Kolik lidf neslo? 
- Asi ctyri lide, pokud si vzpomfnam, tak byli 
ctyri. 
- Aha, tak ctyri. 
- Ano. PrY, ze pred tfm chramem nebo za tfm 
byl jeste velky strom. Byl tam? Pamatujete si 
nebo znate 0 tom neco? 

- Ano, byl, ale presne si uz nepamatuju ... 

- Tentokrat letos, kdyz jsem tam byl, povfdal 
jsem si tam s lidmi a dozvedel jsem se, ze v 
sedmdesatych letech nebo nekdy tehdy, jeste 
v dobach pracovnf komuny, lide ten strom 
pokaceli kvuli stavbe kanalu ve vesnici. PrY, ze 
ten strom byl hodne velkY. Pak drevo pouzivali 
na stavbe, jinak ... 

53 



" 

'f 

• 
• 
• 

.. 

.. 
• 
• 
• 
• 
it 

• 
• 
• 
• 
• 
it 

• 
• 
~ 

• 
• 
• 
• 
• 

4 Aktualni situace rodu Ha 

4. 1 Aktuaini situace v Zapadnim rodu zapadniho Ha 

Terennl vyzkum v roce 2009 mi umoznil vytvorit vubec prvnl hruby prehled 0 soucasnem 

rozmlstenl a situaci clenu naseho rodu, Mongghulskeho rodu Ha, 

(Ienove Mongghulskeho rodu Ha dnes zijl v provincikh Qinghai a Gansu, V provincii 

Qinghai ~)fiJ ~, zijl predevslm ve vesnidch Donghajia * ~ * *'-t (v prekladu Vesnice 

VVchodnlho rodu Ha) a Xihajia iffi~**'-t (Vesnice Zapadnlho rodu Ha) v podokresu Danma f.I

~tl, Mongghulskeho autonomnlho okresu Huzhu 1iWJ±~§~!t V provincii Gansu 1tpf,t~ 

jsou hlavne ve vesnidch Hawan ~ ~ *'-t a Yetu .ill!. ± *'-t v podokresu Tiantang ~ ~ j;t , 

v podokresu Anyuan ~~tl a Xidatan iffi:kj*j;t, v tibetskem autonomnlm okresu Tianzhu ~ 

4.1.1 Clenove rodu zapadniho Ha ve vesnici Xihajia a vzajemna komunikace mezi castmi 

rodu 

Od doby, kdy se cast rodu odstehovala do Hawanu, je komunikace mezi obema vetvemi 

rodu minimalni. Lide zijler v Hawanu zijl v uplne izolaci od zbytku rodu, Za celou dobu od 

stehovanl pouze nekolik starych lidl navStlvilo sve predky na hrbitove v Xihajia a Ha Shoude 

jedinkrat navStlvil Xihajia kvuli uprave rodinnych kronik, Ostatnl obyvatele Hawanu sice vedl, ze 

jejich predkove pochazejl ze Xihajia, ale nikdy mlsto sveho puvodu nenavStlvilL Z obyvatel 

puvodnlho sldliste rodu v Xihajia nejenze nikdo nenavStlvil Hawan, ale malokdo vubec tUSl, ze 

pred necelymi sto lety cast rodu odesla do Hawanu, Kdyz jsem se dotazoval, proc spolu prlbuznl 

nekomunikujl, odpoved' byla vzdy stejna: "Nikoho tam uz nezname", 

V lete roku 2009 jsem v doprovodu prlbuznych Ha Chenghu a Lan Deke navStivii vesnici 

Xihajia. Vesnice Xihajia je rozdelena na tri casti - Hornl, Strednl a Dolnl vesnice. Podle tvrzenl 

obyvatel se zde kdysi usadili tri bratri, kazdy v jedne casti, a jejich potomci dnes toto rozdelenl 

zachovavaji. Dohromady je ve vesnici vice nez sedmdesat rodin rodu Ha - celkem asi 380 osob. 

Tito clenove zapadnlho rodu Ha jsou prekvapive registrovani jako (Inane - Chanove 55(. 
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Predkove rodu Ha v Hawanu poch':lzeli z Horni vesnice, kde bydlel puvodne nejstarsi 

bratr. Protoze starsi bratr mel deti drive, je dnes v jeho potomstvu nejvice generad. Moje 

pokoleni s generacnim jmenem Ming aJl je v celem rodu Ha tou nejmladsL K letosnimu roku 

2010, zije ve vesnici Xihajia dohromady sedm generaci rodu, pricemz nejstarsi je pata gene race 

Jin *, a nejmladsi je jeden,kta generace Shan UJ, zatimco v Hawanu zijl jenom ctyri: De ~, 

Sheng ~, Shan UJ a Ming aJl. 

NavStfvili jsme misto, kde bydleli Ha Nangsuo a ostatni pred odchodem do Hawanu. Na 

miste Ha Nangsuova domu je dnes pole a z ostatnich stoji pouze dum Ha Wudeho, kde dnes 

bydH Ha Zhanyuan. 

4.1.2 Jazykova situace v mongghulskem rodu Ha 

Podle Ha Zhanquana ~ ~:i:, dnes lide ve vesnici Xihajia uz prakticky nemluvi 

mongghulsky. Ze vsech triset osmdesati lidi ovlada jazyk jen nekolik stat1ch lidL V tom se lisi od 

vesnice Donghajia, ktera lezi na protejsim brehu reky vzdalena asi 15 minut chuze od Xihajia, a 

kde hovorl mongghulsky vsichni. Z celeho Zapadniho rodu Ha se dnes mongghulstina udrzuje 

prakticky jen v Hawanu, prestoze i zde v posledni dobe pocet mluvcich klesa diky tomu, ze vic 

deti navstevuje skoly a muzi pracuji jako migrujld delnici. Ke ztrclte mongghulstiny prispiva ito, 

ze stale vice muzu se zeni s Cinankami a Tibelankami, ktere mongghulsky neumL Otcove deti 

travi dve tretiny roku mimo domov a nemohou tak ovlivnit jazykove kompetence detL 

4.2 Clenove Vychodnfho rodu Ha 

Clenove Vychodniho rodu Ha bydH hlavne ve vesnici Donghajia, v okresu Huzhu. Jejich 

cast se odstehovala do vesnice Dakeshidan v okresu Tianzhu, Gansu. V soucasnosti je ve vesnici 

Donghajia 43 rodin, z toho 40 je rodu Ha. Vsichni clenove mluvi krome mongghulstiny i plynule 

cinsky. 

VVchodni rod Ha v Donghajia dnes kvuli geograficke vzdalenosti prakticky neni 

v kontaktu s ostatnimi vetvemi v Tianzhu v provincii Gansu, ale je stale v kontaktu s cleny 

z Xihajia. Clenove obou vetvi se stykaji jak pri beznych prilezitostech, tak pri vetSich svatdch jako 

je Qingming, svatek uctivani predku. 
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4.3 Clenove rodu Ha v Dakeshidanu 

Ve vesnici Dakeshidan bydlf dohromady 13 rodin rodu Ha, z nich 8 pochazf puvodne z vesnice 

Donghajia a 5 z vesnice Xihajia v Huzhu. Star! lide jeste mluvf mongghulsky, zatfmco mladsf 

generace uz mongghulstinu neovlada. 

Celkove Ize rid, ze clenove ruznych vetvf rodu Ha, ktere vznikly v prvnf polovine 20. stoletf, se 

mezi sebou stykajf minimalne. Pffcinou je jak geograficka vzdalenost mezi sfdlisti, ktera cinf 

navstevy nepraktickymi, tak rozdflny zivotnf styl a kulturnf odlisnosti, ktere vznikly behem doby 

vzajemneho odloucenf. 

Soucasnou situad i castmi historie rodu Ha v Hawanu jsem se zabyval v nekolika clancfch Ha, 

Stuart, 2006, str. 45-70, Ha, 2007, str. 29-54, Ha, Stuart, 2008, str. 117-148, proto je zde nebudu 

podrobneji zmill0vat. 
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5 Zaver 

Rod Ha je mezi mongghulskymi rody pocatnym a uzemne znacne rozslrenym rodem. Studium 

jeho historie muze proto bezpochyby prispet ke studiu historie Mongghulu a Monguoru, jejichz 

dejiny jsou dodnes predmetem diskusl stejne jako otazka jejich klasifikace. Dukladne studium 

dejin konkretnlho rodu, v tomto prlpade rodu Ha, odhaluje komplikovanost a nejednoznacnost 

etnogeneze modernl narodnosti Tu/Monguoru, i jejl casti zname dnes jako Mongghulove, a 

muze tim prispet k vyjasneni malo znamych castl dejin celeho regionu. 

Tato prace ma krome uvodu a zaveru 4 kapitoly. Prvnl kapitola je prehledem dosavadnlho 

badanl v oblasti historie Mongghulu, ktere se tykalo predevslm dejin etnika Tu/Monguoru 

(predevslm na zaklade mlstnlch historickych analu) a dale dejin jednotlivych rodu. 

Vzhledem k tomu, ze zadna historicka ani historiograficka dlla 0 Monguorech a Mongghulech 

nezminujl rod Ha, ve druhe kapitole se soustfed'uji na jine zdroje informad 0 jeho dejinach -

ustnl historie a legendy. 

netl kapitola prace se zameruje na migraci hawanske vetve rodu Ha z jejich domova v Huzhu 

v provincii Qinghai do Tianzhu v Gansu. Migrace hawanske vetve rodu Ha probehla ve tfech 

fazich a kazde z nich se tyka jeden z rozhovoru, ktere jsou hlavni naplnl tretl kapitoly. 

Poslednl kapitola popisuje aktualnl situaci rodu Ha v puvodnl vesnici Xihajia v Huzhu a a v novych 

sldlech, zvlaste se pritom zabyva jazykovou situad. 

Hlavnl prlnos teto prace ke studiu dejin narodnostl Gansu-qinghaiskeho pohraniCi vidlm 

v nekolika bodech, ktere se mi ujasnily behem shromazd'ovanl materialu a psanl: Narodnost Tu 

(pojem korespondujld s mezinarodnlm oznacenlm Monguor) byla v modern I Cine oficialne 

registrovana priblizne v roce 1952, kdy vznikl mongghulsky autonomnl okres Huzhu, tim vznikl 

jakysi celek, u nehoz je predpokladana jednotna etnogeneze, jednotny jazyk, kultura a podobne. 

Jako u mnoha takto vytvorenych oficialnlch etnickych skupin v Cine je vsak situace daleko 

komplikovanejsl. V zapadnl literature jiz bylo zmlneno,126 ze zdaleka ne vsechny skupiny, 

registrovane jako Tu/Monguorove hovorl monguorsky - nektere skupiny jsou tibetojazycne, jine 

hovorl Cinsky nebo jinymi malo probadanymi jazyky. Snaha studovat dejiny Monguoru jako 

126 
Janhunen, J., Ha Mingzong, Joseph Tshe Opag Rnam Rgyal, 2007, PP. 177-195. 
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jednoliteho etnika byla v poslednl dobe prekonana studiem dejin jednotlivych rodu, ktere je 

v tomto prlpade efektivnejsl. vysledky tohoto badanl ukazaly, ze cast monguorskych rodu je 

mongolskeho puvodu, zatfmco cast rodu pochazl z ruznych turkickych skupin. V kontrastu 

k tomuto badanl material, ktery se mi podarilo shromazdit 0 mongghulskem rodu Ha, hovoN 0 

puvodu z jiznl Clny. Tato prekvapiva informace mne privedla ke srovnanl s rody Ha mezi jinymi 

clnskymi etniky. PNjmenl Ha, ac evidentne nepaW mezi tradicnl clnska prljmenl a zpusob jeho 

zapisu hovoN 0 neclnskem puvodu, je rozslreno take mezi Chany 5~ a Chueji Lill. Zkoumanl mne 

dovedlo ke komunikaci s badatelem chuejske narodnosti Ha Baochengem, ktery se zabyva 

historH vsech skupin s prljmenlm Ha v Cine. Pod Ie jeho nazoru ma verze 0 puvodu z Nanjingu 

v jiznl Cine historicky zaklad, nebot vetSina nositelu tohoto pNjmenl jsou potomky karluckych 

vojaku, kterr v dobe dynastie Ming ze sluzby ojratskemu chanovi presli do clnskeho poddanstvi a 

jejich cast zila v Nanjingu. Podrobnejsl zkoumanl historie dynastie Ming ukazalo, ze v teto dobe 

doslo k migraci z Nanjingu do severozapadnkh provincH vcetne Gansu-qinghaiskeho pohranicl. 

Zatlm tedy, ciste jako hypotetickou verzi historie migrad predku mongghulskeho rodu Ha, mohu 

navrhnout nasledujld graf. 

(Z Kasgarska "A" kde bydleli Karlukove migrovali do Nanjingu "B", provincie Jiangsu 5I:iif-~, po 

te do Danma "C" v okresu Huzhu provincie Qinghai, a nakonec do Hawanu "D" v okresu Tianzhu, 

Gansu) 
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Dalsi smysl teto prcke vidim v uchovani rosinnych pribehu, ktere existuji pouze v ustni podobe a 

pravidle se jiz nepredavajl dale, jedna cast ustni historie tedy mizi se smrti starsi generace. Jeden 

z informantu pro tuto praci, prastryc Ha Shenglin, zemrel v srpnu 2009 a nikdo z dalsich elenu 

jeho rodiny jiz nezna podrobnosti zivota jeho otce a deda. Tato prace se snazi zachytit detaily 

historie rodu Ha, ktere nejsou zaznamenany v rodinnych kronikach. Doufam, ze moje zaznamy 

se stanou soueastf rodinne pameti pro dalsi generace. 

Konkretni otazky, ktere vyvstavaji v navaznosti na tuto praci jsou predevsim otazka historie 

mongghulskeho rodu Ha pred pNchodem do Huzhu v Qinghai, otazka verohodnosti legendy 0 

puvodu z Nanjingu a pribuzenskeho vztahu mongghulskeho rodu Ha k dalsim skupinam 

s prijmenim Ha v Cine. 

Rovnez se nabizi otazka etnickych transformad rodu Ha - zda se predkove mongghulskeho rodu 

Ha skuteene povazovali za etnicke Chany, proe a kdy se stali Mongghuly a proe jsou dnes zase 

easteene registrovani jako Chanove. 

Rozhovory, ktere jsem v teto praci pouzil, obsahuji mnozstvi dalsich informad - historickych, 

etnolingvistickych apod., ktere jsem z duvodu rozsahu a tematickeho omezeni prace ponechal 

pro svou dalsi praci. 

K teto praci jsem pouzil rozhovory na tema oralni historie rodu Ha, ktere jsem natoeil ve etyrech 

soueasnych sidlech elenu rodu Ha: Xihajia a Donghajia v Huzhu a Hawan a Dakeshidan 

v podokresu Tiantang v okresu Tianzhu. Zaroven jsem poridil podrobne dokumentarni 

videonahravky jednotlivych vesnic a krajiny. Doufam, ze moje prace nalezena prakticke vyuziti 

v tom, ze DVD a VCD, ktere mam v umyslu z techto materialu vytvorit a distributovat mezi eleny 

rodu Ha, budou slouzit jako doplnek k rodinnym kronikam. 
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6 Prilohy 

6. 1 Diagram pfibuzenstvi rodu Ha 

(z Nove kroniky rodu Ha v Hawanu) 

Diagram pflbuzenstvi rodu Ha v Pinyinu 
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Poznamky: 

1. Na obrazku nahore je pouze rod Ha ve vesnici Hawanu. Prvni rada znaku znazon1uje 

prvni generaci "lhan" rodu Ha v Hawanu, jedna se ale 0 patou generaci uvadenou v rodinne 

kronice celkove. Kompletni druha rada je sesta generace "De". neti rada je sedma "Sheng". 

Ctvrta rada je osma "Shan" a posledni rada je nejmladci generace "Ming", COl je v podstate 

devata generace z rodinne kroniky a je patou generaci v Hawanu. 

2. Prvni dve generace zaznamenane v rodinne kronice nejsou casove urcene, ale 

odhadovane umrti predku prvni generace z kroniky se datuje do prvni poloviny 19. stoleti. 

Predkove z treti generace zemreli v obdobi let 1880-1900. 

3. Na uvedevem obrazku jsem vyznacil primou linii vedouci ke mne. Quande je pravym 

otcem meho dedecka, Ha Shengzhanga a Yangde je jeho nevlastni otec. 
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6.2 Seznam mistnich jmen 

Xihajia g§'1tti~: vesnice v mestysu Danma f.l-mt~, Mongghulskeho autonomniho okresu Huzhu 

1iIlj]±~~)iH!-, provincie Qinghai ~5f:it~. 

Donghajia *lttii{: vesnice v mestysu Danma f.I-~t~, Mongghulskeho autonomniho okresu 

Huzhu 1iIlj]±~~5~~, provincie Qinghai ~5f:it~. 

Dakeshidan *~ft.§.: vesnice v mestysu Tiantang ~~~, Tibetskeho autonomniho okresu 

Tianzhu ~mil~~)~~, provincie Gansu 1:t~~. 

Hawan 1tti5ll: vesnice v mestysu Tiantang 7C~~, Tibetskeho autonomniho okresu Tianzhu ~ 

mil~ ~ 5~~, provincie Gansu 1:t*~. 

Hehuang )iiJ~: povodi zlute reky a reky Huang ~*5iiJ neboli reky Xining ~?5iiJ v provinciich 

Qinghai ~5ti)~ a Gansu 1:t*~. 

Huangzhong ~!:Jl: v nejstarsich cinskych historickych pramenech, Huangzhong byl oblast, ktera 

byla osidlena ethnikou Qiang ~, mezi rekami Datong ;It;JM5iiJ, Xining ~?5iiJ a Ziuta reka ~:5iiJ. 

Tongren 15.11=: okres v Hainanskem regionu 5ti}i¥.i1'N, provincie Qinghai ~5ti}~. 

Sanchuan =. JII: oblast, kde dnes ziji Minhesti Mangghuerove v okresu Minhe ~ ~ ~, 

Haidongskeho regionu 5f:it*1'N, provincie Qinghai ~5tiJ~. 

Saiwai Siwei ~9f-IZYTI: Saiwai Siwei ~9~ImTI nebo ctyri sidla hranicnich vojaku (v do be 

Mingske dynastie) na Saiwai jsou sidlo Anding ~5ETI (1375 ~ 1505), sidlo Aduan I3iiJYiffi.:rr (1375 

~ 1391), sidlo Quxian Iih$tTI (?? ~ 1512) a sidle Handong ~*TI, dnes na zapade prefektury 

Haixi 5ti}~1'N v Qinghai; Mangya ~~ v Qinghai a kolem reky Rongqiang ~~)iiJ v Xinjiangu; 
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okresy Haiyan )Bj~!! a Gangcha IXJ~~!! v Qinghai; a severovychode Xiningu a pozdejsi se 

stehovali do lokalit Dunhuang ~~, Yumen.:lin a Anxi ~g§" v provincii Gansu 1:t~~. 

Lianchengu (Liench'eng) )i~: mestys v dnesnfm okresu Yongdeng 7k1!!!, provincie Gansu 1:t 

~~. 

Zhongyuanu ~Jjj{: oblasti obyvane Cinany v stare dobe Ciny. 

Yetu .illL±: vesnice v mestysu Tiantang ~~~, Tibetskeho autonomnfho okresu Tianzhu ~*R 

i!~ ~53-i!, provincie Gansu 1:t~~. 

Anyuan ~~: mestys v tibetskem autonomnfm okresu Tianzhu ~JRi!~ ~ 53!! v provincii 

Gansu tt~~. 

Xidatan g§" *,,: mestys v tibetskem autonomnfm okresu Tianzhu X *Rijij~ ~~!! v provincii 

Gansu tt~~. 

Hejian 5iiJ1a:J: mesto v provincii Hebei 5iiJ :H:~~. 

Nanjing Jj*: hlavnf mesto provincie Jiangsu )I~~. 

Que'ergou .)L~: v dnesnfm metysu Guchengu I!I~, v tibetskem autonomnfm okresu Tianzhu 

x*Ri!~~53!!, provincie Gansu 1:t~~. 

Shimen {:inti: metys v tibetskem autonomnfm okresu Tianzhu x*Rijij~ ~ 53!! v provincii 

Gansu tt~~. 

Jiuquanu ~jjl: mesto v provincii Gansu 1:t~~. 

Zhangye 5If.: mesto v provincii Gansu 1:t~~. 
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Suobugou ~1'~: vesnice v mestysu Danma f:I-~fA, Mongghulskeho autonomniho okresu 

Huzhu BJI)]±~ ~ 5iHl-, provincie Qinghai ~5BJ~. 

Youningsi ~9~: klc3Ster v Mongghulskem autonomnim okresu Huzhu l~JI)]±~ ~ 5il~, 

provincie Qinghai ~5BJ~. 

Tiantangsi ~ ~ ~: klaster v mestysu Tiangtang ~ ~ ~ ,tibetskeho autonomniho okresu 

Tianzhu. 

Datongu ~JI: okres v provincii Qinghai ~5BJ~. 

langshidang ~±~: udolf v mestysu Qiaotou ~:~,1:;:t_, Mongghulskeho autonomniho okresu 

Huzhu BJl)]±~ ~ 5il~, provincie Qinghai ~5BJ~. 

Xiaoyangjuan JJ' $.111 (mongghulsky Mulaa Huniqi): vesnice v mestysu Danma f:I- ~ fA, 

Mongghulskeho autonomniho okresu Huzhu 1iWJ±~ ~ 5il~, provincie Qinghai ~5BJ~. 

Xuelong ~::£: vesnice v mestysu Tiantang :;R~3f, Tibetskeho autonomniho okresu Tianzhu 7i2 

1'§til~ ~ 5il~, provincie Gansu t:t~~. 

Halazhigou *tt~~: je to udolf v mestysu Danma f:I- ~t1!, kde osidlf vesnice Xihajia a 

Donghajia. 

Qianshan neboli Predni Hory je nazev pouzivany mistnimi lidmi v oblasti Hawan pro misto, kde 

bydlf Mongghulove v Huzhu. Nazev vznikl z toho, ze oblast lezi na jih od vesnice Hawan (v 

tradicnim uvazovani "vepreduiJ). 
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Fotografie 

Vesnice Hawan - v mestysu Tiantang, okresu Tianzhu, provincie Gansu, PR China. 

(Fotografie: Ha Mingzong, 2008) 

Pfi rozhovor s Ha Baode (vpravo, n. 1939) a jeho vnukem Ha Mingshan (uprostfed, n. 

1997) u jejich domu v Hawanu dne 3. 9. 2009. 
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Ha Shengcheng (vlevo, n. 1942) a Ha Shenghui (vpravo, b. 1943) hovorf 0 jejich predcich 

s Ha Mingzongem pri rozhovoru v Srpnu 2009. 

Pri rozhovoru s Gazangshiji (vpredu, tretf zleva, n. 1932) a Wushisan (druhy zprava, n. 

1947) u Gazangshijiho doma ve vesnici Dakeshidanu, Tiantang, Tianzhu, provincie 

Gansu, (ina, dne 25 srpna 2009. 
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